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های پژوهح پاسخ داده شودر نخنت ای ککه، ککفاگ راهکارهکا در ایکر دو      پرسح
اسکت  دوگ، هنکککه هیکا فراوانککیِ    هککا بکه ککار رف.ککه   فره کغ بکرای ترمهککۀ دشکواژه   

ها ارتباط دارد  سوگ ای که، کفاگ  ها با راهکارهای ترمهه در ایر فره غ دشواژه
های پژوهح نشکان   ت  یاف.هاس تر له  کرده ها موفق فره غ در برگردان دشواژه

اسککتر ههی ککبر بککا  هککای ببشکک.ری نهایککان شککفه  ، دشککواژههککزارهداد در فره ککغ  
قبو ی در پبونف  تعببر و دشواژه، ترمهۀ قاب  گبری ببش.ر از راهکارهای حنرِ  ب ره

استر ایر در حکا ی اسکت     ک  فگان زبان م صف ارائه شفه با دشواژه برای دریافت
دشکواژه در   شکود و تکتربر  مکی  های که.ری دیفه  دشواژه پور هریانکه در فره غ 

ترتبکب،   اسکتر بکه ایکر    رنغ شکفه  گبری از راهکار ساننور ک  زبان م صف با ب ره
ککرده و   تر لهک   های پبکرۀ موردت بررسی، موفق در پبونف با دشواژه هزارهفره غ 

ی، ان.خکاب  هکای ایکر پبککره از م بکۀ که کی و کبیک       یابی، دشکواژه  به م  ور معادل
 ها خواهف بودر  تری برای م.رم  م اسب

پکور، فره کغ هکزاره، راهکارهکای      : دشواژه، فره غ هریانهای کلیدی واژه
 ای ترمهه، بررسیِ م ابله

 
 مقدمه. 1

بکه  نام اسب  ،فره گی، مذهبی، ام.هالی و سباسی های ب هایی زبانی هن. ف که به د  تابوها صور 
تابوهکا را  » کفر  ک می  ها به وم ۀ ام.هالی افراد خفشه وارد هن گبری نادرست  کار و به هی ف شهار می

 .Sharifi & Darchinian, 2010, p  «ککرد  توان به دو دس.ۀ تابوهای رف.اری و زبانی ت نکب   می

بکرای  بودن انجاگ ی  له  یا رف.کار در یک  مامعکه اسکت،       تابوهای رف.اری در واقع قفغر ر(129
ایکر تابوهکا از یک      مکوارد مشکابهر  خوردن گوشت خوک در مامعۀ اسکممی و   خودداری از نهونه

مشک.ه  انکف   تابوهای زبانی  ؛ اما(Arbab, 2013, p. 110  مامعه به مامعۀ دیگر م.یاو  هن. ف
 که در هر زبان دارای صور  یا می کومی ناخوشکای ف، نکامطلوب یکا غبکرِ      هایی ها و اصطمح واژه بر

 ک  کف  مکی   پرهبکز هکا   و منک. ب  هن  درستالرای مامعۀ زبانی از کاربرد  سبب،به ههبر  رانف مؤدبانه
 Modarresi, 2009, p. 79) بککبر تابوهکا، تککابوی زبکانی ببشکک.ریر فراوانکی را داردر ایککر     درر

شونفر در فارسی برای تابوی زبکانی   می  یافتبنبار هایی از مامعه  گروههای زبانی در گی.ار  صور 
به مع ای بکف و معکرن می کوگ بکف ن ی.که در دشکواژه       « دش»استر   شفه  پبش  اد« دشواژه»معادل واژۀ 

( مع. فنف Bolton & Hutton, 1995, p. 159(ر بو .ون و هاتون  Shakiba, 2007است  
ها بخشی از  و رف.ار زبانی قرار دارد؛ یع ی دشواژه باورهاکه مطا عۀ زبانی تابو در مرکز درک کام  

در مطا عا  زبان و ترمهه معهکوً   »انفر واژۀ تابو  و شاین.ۀ مطا عه و بررسی بوده رهای روزمرهگی.ا
شهرنف و بایف در کمگ با اح.باط ککافی   می ناپن ف لواگ شود که مردگ و لباراتی اطمق میها  هبه واژ

ت بکه مک.ر   شکفه ننکب   ها در م.ر ترمهه ر دشواژه(Mirza Suzani, 2014, p. 63  «رونف  کار  به
تکر از حا کت    هکا در حا کت نوشک.اری قکوی     شونف و تکتربر هن  می  تلطبفاصلی نهود که.ری دارنف و 

شکفه بکه زبکان دیگکر،     ترمهکه  هکای  ردر حوزۀ مک. ر (Gambier, 1994, p. 280  گی.اری است
شکونفر برخکی از ایکر     می  ها یافت فبل   های وگوهای شخصبت گیتها و  ها اغلب در داس.ان دشواژه
ک  کفر   مکی   ایجکاد  ها ترتبب دشواری زیادی برای م.رم یره اوابن.ه به فره غ هن. ف؛ ب ها اصطمح

بکه ل کوان     های  اکت  ر فره غ(Newmark, 1988,  p. 174  «امروزه لصر ک.ب مرمع است»
هکا   برای یاف.ر معادل م اسکب از هن  ها های مرمع از مهله ابزارهایی هن. ف که م.رم  یکی از ک.اب

- هکای بکه  کارشفه و راه های ارائه دشواژه شهار  بۀاز م گوناگون  های تموی فر فره غ  ا می  رهب 
توانف زمب ۀ ب بکود فرهی کف    های  ات می ن ف فره غانفر   کرده ها م.یاو  له  رف.ه در ترمهۀ هن کار

تکر ککاربران    م کفی مطلکوب   افزایح کارهیی و ب ره سببنگاری را فراه  ساخ.ه و در ن.بجه  فره غ
رف.که ننکبت بکه    کاربه راهکارم اینۀ  در پیحا،ر  پژوهح (رVarmazyari, 2020  ها شود هن

داننک.ر   راسکت  هکزاره و  پور هریانفارسی -ها در دو فره غ  ات پرکاربرد انگلبنی ترمهۀ دشواژه
یکابی در   معکادل  بکرای فره غ  ات  برگزیفندر  ها توانف به م.رم  ایر موارد در ایر دو فره غ می

ر ککفاگ  1اسکت:   هکا  پرسکح بکه ایکر    گویی پاسخ در پیک فر پژوهح حا،ر در واقع   ترمهه که 
 گرف.که  ککار  هکا بکه   ور بکرای ترمهکۀ دشکواژه   پک  و هریکان  هکزاره در دو فره کغ    هکای ترمهکه  کارراه
و هیکا ایکر    ومکود دارد هکا   هکا و راهککار ترمهکۀ هن    دشواژه فراوانی مبانچه ارتباطی ر 2است   شفه

ی  از دو فره غ در زمب کۀ ارائکه و    کفاگ ر 3  استمعباری برای ارزیابی لهلکرد ترمهه  فراوانی،
ای  م ابلکه -حا،ر بکا اسک.یاده از شکبوۀ توصکبیی     پژوهحاست    کرده تر له  ها موفق ترمهۀ دشواژه

 های دشواژه مفخ  مرتبط با های های پژوهح، اصطمح وری دادههگرداستر به م  ور  گرف.هانجاگ 
«dead» ،«fuck» ،«hell» ،«shit » و«drunk»  هکزاره و  پکور  هریکان های  ها از فره غ ترمهۀ هنو 

بکه  ف کط  واژه  پک   حا،کر ایکر    پژوهحها بنبار گن.رده است و در  ژه دایرۀ دشوافنفر هوری ش گرد
هکا در   شکفر ایکر داده    هوری گکرد اصکطمح   51رف.که،   هک   رویانکفر   گردیفه صور  تصادفی ان.خاب

فارسکی  معکادل  گرف. کفر ردیکف، دشکواژه،     هکا قکرار   ای برای هر ی  از فره غ مفاگانه های ولمف
( Davoodi, 2009هکای ارائکه شکفۀ داوودی     کارراه پایکۀ رف.که بکر   کار بهراهکار و نوع  دشواژه
 فر سپس ت لب  شفنبا ه  م اینه و  ها ولهای ایر مف ها بودنفر داده ولهای ایر مف س.ون
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در مطا عا  زبان و ترمهه معهکوً   »انفر واژۀ تابو  و شاین.ۀ مطا عه و بررسی بوده رهای روزمرهگی.ا
شهرنف و بایف در کمگ با اح.باط ککافی   می ناپن ف لواگ شود که مردگ و لباراتی اطمق میها  هبه واژ

ت بکه مک.ر   شکفه ننکب   ها در م.ر ترمهه ر دشواژه(Mirza Suzani, 2014, p. 63  «رونف  کار  به
تکر از حا کت    هکا در حا کت نوشک.اری قکوی     شونف و تکتربر هن  می  تلطبفاصلی نهود که.ری دارنف و 

شکفه بکه زبکان دیگکر،     ترمهکه  هکای  ردر حوزۀ مک. ر (Gambier, 1994, p. 280  گی.اری است
شکونفر برخکی از ایکر     می  ها یافت فبل   های وگوهای شخصبت گیتها و  ها اغلب در داس.ان دشواژه
ک  کفر   مکی   ایجکاد  ها ترتبب دشواری زیادی برای م.رم یره اوابن.ه به فره غ هن. ف؛ ب ها اصطمح

بکه ل کوان     های  اکت  ر فره غ(Newmark, 1988,  p. 174  «امروزه لصر ک.ب مرمع است»
هکا   برای یاف.ر معادل م اسکب از هن  ها های مرمع از مهله ابزارهایی هن. ف که م.رم  یکی از ک.اب

- هکای بکه  کارشفه و راه های ارائه دشواژه شهار  بۀاز م گوناگون  های تموی فر فره غ  ا می  رهب 
توانف زمب ۀ ب بکود فرهی کف    های  ات می ن ف فره غانفر   کرده ها م.یاو  له  رف.ه در ترمهۀ هن کار

تکر ککاربران    م کفی مطلکوب   افزایح کارهیی و ب ره سببنگاری را فراه  ساخ.ه و در ن.بجه  فره غ
رف.که ننکبت بکه    کاربه راهکارم اینۀ  در پیحا،ر  پژوهح (رVarmazyari, 2020  ها شود هن

داننک.ر   راسکت  هکزاره و  پور هریانفارسی -ها در دو فره غ  ات پرکاربرد انگلبنی ترمهۀ دشواژه
یکابی در   معکادل  بکرای فره غ  ات  برگزیفندر  ها توانف به م.رم  ایر موارد در ایر دو فره غ می

ر ککفاگ  1اسکت:   هکا  پرسکح بکه ایکر    گویی پاسخ در پیک فر پژوهح حا،ر در واقع   ترمهه که 
 گرف.که  ککار  هکا بکه   ور بکرای ترمهکۀ دشکواژه   پک  و هریکان  هکزاره در دو فره کغ    هکای ترمهکه  کارراه
و هیکا ایکر    ومکود دارد هکا   هکا و راهککار ترمهکۀ هن    دشواژه فراوانی مبانچه ارتباطی ر 2است   شفه

ی  از دو فره غ در زمب کۀ ارائکه و    کفاگ ر 3  استمعباری برای ارزیابی لهلکرد ترمهه  فراوانی،
ای  م ابلکه -حا،ر بکا اسک.یاده از شکبوۀ توصکبیی     پژوهحاست    کرده تر له  ها موفق ترمهۀ دشواژه

 های دشواژه مفخ  مرتبط با های های پژوهح، اصطمح وری دادههگرداستر به م  ور  گرف.هانجاگ 
«dead» ،«fuck» ،«hell» ،«shit » و«drunk»  هکزاره و  پکور  هریکان های  ها از فره غ ترمهۀ هنو 

بکه  ف کط  واژه  پک   حا،کر ایکر    پژوهحها بنبار گن.رده است و در  ژه دایرۀ دشوافنفر هوری ش گرد
هکا در   شکفر ایکر داده    هوری گکرد اصکطمح   51رف.که،   هک   رویانکفر   گردیفه صور  تصادفی ان.خاب

فارسکی  معکادل  گرف. کفر ردیکف، دشکواژه،     هکا قکرار   ای برای هر ی  از فره غ مفاگانه های ولمف
( Davoodi, 2009هکای ارائکه شکفۀ داوودی     کارراه پایکۀ رف.که بکر   کار بهراهکار و نوع  دشواژه
 فر سپس ت لب  شفنبا ه  م اینه و  ها ولهای ایر مف ها بودنفر داده ولهای ایر مف س.ون
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 شپیشینۀ پژوه. 2
هکای ام.هکالی در ککاربرد      هکای م نکبت و مؤ یکه    تکتربر مؤ یکه   پبونکف بکا  در  ای ها گنک.رده  پژوهح
هکا و   رمکان  و هکا  نامکه  هکای سکب هایی، نهکایح    ، در فکبل  ویژهها در فره غ لامۀ ی  گویح  دشواژه

هکای ط کز،    هکا در برنامکه   ، مبکزان ککاربرد هن  ویژهها در ی  گویح  ب فی ایر دشواژه ههی بر طب ه
هکا در زبکان انگلبنکی و در دوبلکه و زیرنکویس        ها در زبان اشارۀ همریککایی، بررسکی هن   بررسی هن

 رگردد می  ارائه ها پژوهح از ایر شهاریشرح مخ.صری از  ،استر در ادامه  گرف.ه انجاگها  فبل 
هکا   ،هر معرفی دشکواژه  ،«ها در مورد ترمهۀ دشواژه»( در م ا ۀ Davoodi, 2009داوودی  
داوودی  بر پایۀ دیفگاهاستر  به شهار هوردهرا دشوار  ها هفره گی ترمهۀ ایر واژ های هبه ل وان واژ

 Davoodi, 2009مبکانِ های فره گی، مذهبی و ل بکفتی   توانف به د ب  تیاو  ( ایر دشواری می 
 مشک.ه  انکف بکر   دهکف ککه    می  ها را ارائه های ترمهۀ دشواژهکاردو زبان باشفر وی در م ا ۀ خود راه

 Afroozککردنر افکروز بروم کی      گزی کی و ساننکور  تعببر، ترمهۀ دشواژه به دشواژه، مکای حنر
Brujeni, 2010تکابو در برخکی از   هکای   هبررسکی سکاخ.ار م .کوایی و زبکانی واژ    »نامکۀ   پایان ( در

هکای    داسک.ان  برخکی از  بکر پایکۀ   بکا  فارسی را زبان در رای  های دشواژه« های معاصر فارسی داس.ان
 ایر گونۀ زبانی حرور د ب  بررسی بهه نام نپایا ایر در اواستر   کرده بررسی فارسی ادب معاصر

در  زبکانی  گونکۀ  ایکر  هرچ کف  است مع. ف وی استر  پرداخ.ه بودنح، م کوگ ومودبا  مامعه، در
ب کره   هن از ببشک.ر  مامعه از ای ویژه های هطب  و ها گروه اما است؛ شفه  ش اخ.ه زبان اه  تهاگ مبان
مکردان   و زنکان  ببرمکا دارنفر   نگه دور هن از را خود ک  ف می  تمش هایی گروه برلکس و برنف می

 Alavi  شودر للوی و ههککاران  می  دیفه گونۀ زبانی ایر کاربرد لفگ یا کاربرد در هایی تیاو 
et al., 2012)  به بررسکی  « م ور-مطا عۀ هفنها از انگلبنی به فارسی:  دشواژه ترمهۀ»در م ا ۀ
تصکادفی   شکبووۀ به  پژوهشگرانپردازنفر  نامه می به فارسی در ده نهایح ها از انگلبنی ترمهۀ دشواژه

هکا را بکر اسکاس     و سکپس ایکر دشکواژه    انکف  برگزیکفه سی دشواژۀ رای  زبکان فارسکی و انگلبنکی را    
ی تکریر راهککار   ها رای  هن باورر به انف نهوده  ( ارزیابیRobinson, 2006های رابب نون  کارراه

راهککار  هکفن ترمهکه روی    زیکرا است  ساننور بودهراهکار ، انف به کار بردهفارسی  های که م.رم 
هکا در زبکان    دشکواژه » نکاگ در م ا ۀ خود بکا  ( Gao, 2013  گائواستر   ها تتربری نفاش.ه ان.خابی هن

ببان تعریکف بکرای    افزون برپردازدر وی  های لهفه در زبان انگلبنی می به بررسی دشواژه« انگلبنی
مربوط به منائ  م نی، حیظ  های .هها که مربوط به ترش ا  بفن، مرگ، ببهاری، نک ایر دشواژه

دهفر او مع. ف است در  می  ها ارائه هایی برای هن شونف، نهونه همبز می حری  خصوصی و زبان تبعبض
در ( Ávila-Cabrera, 2014  ککابررا -شکودر هویکم    تعببکر اسک.یاده   از حنر ها هم ابله با ایر واژ

بکر اسکاس مطا عکا  توصکبیی     « وصکبیی همبز و زبکان مه کوع: رویککرد ت    زبان اهانت»رسا ۀ دک.رای 
زیرنکویس سکه    پکژوهح، استر در ایر  کرده ها به زبان اسپانبایی را بررسی ترمهه، زیرنویس دشواژه

  مورد بررسکی ( 2009  3های  ع .ی زاده (، حراگ1994  2پن ف (، داس.ان لامه1992  1سغ انباریفبل  
ترمهکۀ   پایکۀ بکر   هکا  زیرنکویس    ب فی دس.هکردن،  های زیرنویس گرف. ف و ،هر ببان م فودیت  قرار

هکای   هکا امزایکی هنک. ف ککه ببکانگر ویژگکی       او، دشکواژه  بر پایکۀ دیکفگاه  استر  شفه  ها ببان دشواژه
، 5 ، حیکظ 4 تکر  توان دشکواژه را سکخت   ها هن. فر ب ابرایر در فرهی ف ترمهه می ی شخصبتخ.ش ا زبان
 ر 8نهود  ، و یا حذن7خ ثی، 6 تر نرگ

ترمهکۀ  »خود با نکاگ  در م ا ۀ ( Khoshsalighe & Ameri, 2014 سلب ه و لامری  خوش
ایرانی برای  های که م.رم را هاییراهکار ،«های م ایی همریکایی به فارسی ها در دوبلۀ فبل  دشواژه

 بررسکی  انکف، اسک.یاده ککرده  همریکایی دوبلکه شکفه بکه فارسکی     های م ایی  ها در فبل  مهۀ دشواژهتر
در ترمهکۀ   ککه  مورد دشواژه در چ ار فبل  م ایی همریکایی دریاف. ف 642ها با بررسی  ر هنانفکرده
ترمهکۀ دشکواژه بکه دشکواژه،      که مش.ه  انکف بکر   است  شفه  اس.یاده راهکارها به فارسی از چ ار  هن

 ککه  ها ههی بر دریاف. ف تعببرر هن ژه با غبر دشواژه و کاربرد حنرگزی ی دشوا حذن دشواژه، مای
یت ه جارهای فره غ م صف به ویژه رلا سببها به مبزان زیادی به  در مریان ترمهه، تتربر دشواژه

 یاب کفر  مکی   تعببکر ککاهح   هکا یکا ککاربرد حنکر     ها با غبردشواژه گزی ی هن ها یا مای حذن دشواژه با
ها در ترمهکه: بررسکی    ان. ال دشواژه»در م ا ۀ  (Naseri & Pishkar, 2015  ناصری و پبشکار

بکودن    با ببان خکا  « 9پرور از رمان سووشون سبهبر دانشور بر اساس مفل هن.ونی پب  ترمهۀ قانون
 نکف هکای فره گکی، زبکانی و مع کایی مع. ف     با ویژگی ها رادبی و  زوگ هش ایی م.رم  ایر م. های رم.

در  هکا  هنها نبازم ف هش ایی فره گی فراوان م.رم  در دو زبان مبفأ و م صکف اسکتر    ترمهۀ دشواژه
پکرور از رمکان    هکا در ترمهکۀ قکانون    ، امکان و پذیرف.گی ترمهۀ دشکواژه درس.یایر م ا ه به بررسی 

 نوینک فگان  بکاور ر بکه  فنک پرداز شونف، مکی  می  ها به وفور در هن یافت پنامفرن سووشون که دشواژه
سککلب ه و ههکککاران  هککای فره گککی اسککتر خککوش مؤ یککه درسککتهککا نبازم ککف ان. ککال  ترمهککۀ دشککواژه

 Khoshsalighe et al., 2017)  هکا بکه    فره گی زیرنویس دشکواژه -بررسی ام.هالی»در م ا ۀ

                                                                                                                                        
1 reservior dogs 
2 pulp fiction 
3 malditos bastards/ inglorious bastards 
4 harden 
5 maintain 
6 soften 
7 neutralize 
8 delete 
9 Anthony Pym 
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بکر اسکاس مطا عکا  توصکبیی     « وصکبیی همبز و زبکان مه کوع: رویککرد ت    زبان اهانت»رسا ۀ دک.رای 
زیرنکویس سکه    پکژوهح، استر در ایر  کرده ها به زبان اسپانبایی را بررسی ترمهه، زیرنویس دشواژه

  مورد بررسکی ( 2009  3های  ع .ی زاده (، حراگ1994  2پن ف (، داس.ان لامه1992  1سغ انباریفبل  
ترمهکۀ   پایکۀ بکر   هکا  زیرنکویس    ب فی دس.هکردن،  های زیرنویس گرف. ف و ،هر ببان م فودیت  قرار

هکای   هکا امزایکی هنک. ف ککه ببکانگر ویژگکی       او، دشکواژه  بر پایکۀ دیکفگاه  استر  شفه  ها ببان دشواژه
، 5 ، حیکظ 4 تکر  توان دشکواژه را سکخت   ها هن. فر ب ابرایر در فرهی ف ترمهه می ی شخصبتخ.ش ا زبان
 ر 8نهود  ، و یا حذن7خ ثی، 6 تر نرگ

ترمهکۀ  »خود با نکاگ  در م ا ۀ ( Khoshsalighe & Ameri, 2014 سلب ه و لامری  خوش
ایرانی برای  های که م.رم را هاییراهکار ،«های م ایی همریکایی به فارسی ها در دوبلۀ فبل  دشواژه

 بررسکی  انکف، اسک.یاده ککرده  همریکایی دوبلکه شکفه بکه فارسکی     های م ایی  ها در فبل  مهۀ دشواژهتر
در ترمهکۀ   ککه  مورد دشواژه در چ ار فبل  م ایی همریکایی دریاف. ف 642ها با بررسی  ر هنانفکرده
ترمهکۀ دشکواژه بکه دشکواژه،      که مش.ه  انکف بکر   است  شفه  اس.یاده راهکارها به فارسی از چ ار  هن

 ککه  ها ههی بر دریاف. ف تعببرر هن ژه با غبر دشواژه و کاربرد حنرگزی ی دشوا حذن دشواژه، مای
یت ه جارهای فره غ م صف به ویژه رلا سببها به مبزان زیادی به  در مریان ترمهه، تتربر دشواژه

 یاب کفر  مکی   تعببکر ککاهح   هکا یکا ککاربرد حنکر     ها با غبردشواژه گزی ی هن ها یا مای حذن دشواژه با
ها در ترمهکه: بررسکی    ان. ال دشواژه»در م ا ۀ  (Naseri & Pishkar, 2015  ناصری و پبشکار

بکودن    با ببان خکا  « 9پرور از رمان سووشون سبهبر دانشور بر اساس مفل هن.ونی پب  ترمهۀ قانون
 نکف هکای فره گکی، زبکانی و مع کایی مع. ف     با ویژگی ها رادبی و  زوگ هش ایی م.رم  ایر م. های رم.

در  هکا  هنها نبازم ف هش ایی فره گی فراوان م.رم  در دو زبان مبفأ و م صکف اسکتر    ترمهۀ دشواژه
پکرور از رمکان    هکا در ترمهکۀ قکانون    ، امکان و پذیرف.گی ترمهۀ دشکواژه درس.یایر م ا ه به بررسی 

 نوینک فگان  بکاور ر بکه  فنک پرداز شونف، مکی  می  ها به وفور در هن یافت پنامفرن سووشون که دشواژه
سککلب ه و ههکککاران  هککای فره گککی اسککتر خککوش مؤ یککه درسککتهککا نبازم ککف ان. ککال  ترمهککۀ دشککواژه

 Khoshsalighe et al., 2017)  هکا بکه    فره گی زیرنویس دشکواژه -بررسی ام.هالی»در م ا ۀ
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هکای   هکا در فکبل    به بررسی ترمهۀ دشواژه« فارسی توسط لمقه فان به زیرنویس: مو،وع م اومت
 پکژوهح ایکر   هکای  پایۀ یاف.که انفر بر  کردن پرداخ.ه رسی توسط لمقه فان به زیرنویسانگلبنی به فا

 و گنک.رش  3گزی کی  ، مای2، حذن، تخیبف1های حیظاز راهکار ها ایر زیرنویسگردیف  مشخص
هکا پبکرو    در ترمهکۀ دشکواژه  هکا   هنداد ککه    ههی کبر نشکان   پکژوهح انفر ن.بجکۀ   کرده  اس.یاده 4دادن 

 ی بکودن ف. پکذیر ن با ومکود زیرا  رهای فره غ م صفه جارانف تا  فره غ زبان مبفأ بوده 5های ه جار
 ککرده  حیکظ  در ترمهکه را هکا   هنتا مایی که مهکر بود، ، توسط لرن رای  زبان م صف ها دشواژه

و وژی یکفئ و ا بودنفر چ کبر لهلککردی بکه ن کر نکولی تخریکب و م اومکت در برابکر اصکول غا کب           
 ارتباط مهعی ایرانی استر  ابزارهایکارانۀ حاک  در مامعه و  م اف ه

 م ا که، ایر است که ایر  حوزه ایر شفه درهای انجاگ با سایر پژوهح ومه تهایز پژوهح حا،ر
انیکاگ   نوینکی دوزبانکه   هکا در فره کغ   یکابی دشکواژه   معکادل در در زمب ۀ راهکارهکای بکه ککار رف.که     

نامکه،   هکایی ههیکون مک.ر نهکایح     در بافت پبشبر های که پژوهح حا ی است ر ایر دراست هپذیرف.
ه بک  ؛ی با مفخ  فره غ  ات م.یاو  هن. فهای م.  ویژگی م بۀکه از  است انجاگ شفهرمان و فبل  

  ه واقع شودرپ  ایر  های پژوهحتوانف گامی مفیف در  میایر پژوهح  بیر ترتبا
 

 نظری نیمبا. 3
 ها  تعریف دشواژه. 1. 3

دشواژه ریشۀ »استر  شفه ارائهها  دشواژه در پبونف باهای بنباری  ب فی و طب ه ها ریفها، تع اصطمح
و در قرن هجکفه  وارد زبکان انگلبنکی     7در زبان تونغ« tapu» یا« tabu» های هدارد  واژ 6پلب زی
-Avila  هویکم ککابررا  گونکه ککه    ههکان  (رFershtman et al., 2011, p. 139   «است  شفه

Cabera, 2015, p. 42) ککار  ها به ی برای اشاره به دشواژهگوناگون های اصطمح ،ک ف ببان می 
 .Jay, 1980; quoted from Avila-Cabera, 2015, p  8شکونف: زبکان کثبکف    مکی  بکرده 
-Lung, 1998 & Scandura, 2004; quoted from Avila  9زبکان سککخت  ،(42

Cabera, 2015, p. 42)  10، زبکان بکف  Azzaro, 2005 & McEnry, 2006; quoted 

                                                                                                                                        
1 maintaining 
2 mitigation 
3 substitution 
4 amplifying 
5 norm 
6 Polynesian 
7 Tongan language 
8 dirty language 
9 strong language 
10 bad language 

from Avila-Cabera, 2015, p. 42)  1، زبکان پلبکف  Azzaro, 2005 & Wajnryb, 
2005; quoted from Avila-Cabera, 2015, p. 42)  2، زبکان غبرم.هکفن  Hughes, 
2006; quoted from Avila-Cabera, 2015, p. 42)  3، زبکان مه کوع  Jay, 2009; 

Allan & Burridge, 2006; quoted from Avila-Cabera, 2015, p. 42،)   زبکان
 ,Diaz Cintas & Remael, 2007; quoted from Avila-Cabera  4مهلو از هبجکان 
2015, p. 42)  5همبکز  ، زبکان اهانکت  Hughes, 2006; Diaz Cintas, 2012; Filmer, 

2013; quoted from Avila-Cabera, 2015, p. 42) ر 
 گونه تعریفایر دشواژه را( Quirk et al., 2010  6فره غ  ات انگلبنی معاصر ًنگهر

 هور هن دوری مو،وع، سخر یا لهلی ککه اشکخا  از ن.بجکۀ بکه شکف  زشکت یکا شکرگ        »ک ف:  می 
بککا ببککان رابطککۀ مبککان دشککواژه و  (Heatherington, 1980  ر هب.ری گ.ککون ههککان( «ک  ککف مککی 

هایی که  گونه فعا بت ترس اک رررر صرفا  فعا بتهر»ک ف:  می  گونه تعریف تعببر، دشواژه را ایر حنر
 ببکان ر او (Heatherington, 1980, p. 185  «صکراح.ا /به مع کای دقبکق واژه مه کوع هنک. ف     

گونکاگونی   هکای  سکط   ا  ترس اک درما  م.یاوتی دارنکف، ها و مو،ول ک ف که چون فعا بت می 
( 2انکفکی مه ولکه  مان کف پکول و ت ریکف(،        هکای  ( اصطمح1شود:   می  گرف.ه ن ر  درها  هنبرای 

مه وله  مان ف مففوع  کامم  های ( اصطمح3مرگ و تشری (، و   ننب.ا  مه وله  مان ف های اصطمح
دشواژه  ،اخمقیدر هر مامعۀ » (Wardhaugh, 2006  واردها به باور (رو روابط م نی(  ههان

اش بکه د بک  ایجکاد     نولی مه ولبت و ام. اب است و بر هن بکاور اسکت ککه بکرای الرکای مامعکه      
در ر »(Wardhaugh, 2006, p. 234  «شود می  ا،طراب، خجا ت و شرمناری مرر م نوب

ه هکای ویکژ   توان کف در موقعبکت   دارنکف ککه مکی     موارد، چ بر ا یاظی به برخی از واقعبا  اشاره ببش.ر
رو   ایکر  هی کف و از   شهار  نزاکت و گن.اخانه به انگبز یا از   اظ ام.هالی زن فه، بی و مجاد ه موهر
 .Mirza Suzani, 2014, p « ککرد   ام. کاب هکا   هن کارگبری صری  و من. ب   بهاست از    ب .ر
 ر(63

نشکونف یکا     هوردهطورکامک  بکر زبکان      ای هن. ف ککه یکا بایکف بکه     شفه های ت ری  ها واژه ژه دشوا
گردد؛ بکه  خودداری مؤدبانه از کاربردشان  های هیی گرده یا  مخ.لط های هیی گرده ک  در  دست

                                                                                                                                        
1 foul language 
2 rude language 
3 taboo language 
4 emotionally charged language 
5 offensive language 
6 Longman Dictionary of Contemporary English 
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from Avila-Cabera, 2015, p. 42)  1، زبکان پلبکف  Azzaro, 2005 & Wajnryb, 
2005; quoted from Avila-Cabera, 2015, p. 42)  2، زبکان غبرم.هکفن  Hughes, 
2006; quoted from Avila-Cabera, 2015, p. 42)  3، زبکان مه کوع  Jay, 2009; 

Allan & Burridge, 2006; quoted from Avila-Cabera, 2015, p. 42،)   زبکان
 ,Diaz Cintas & Remael, 2007; quoted from Avila-Cabera  4مهلو از هبجکان 
2015, p. 42)  5همبکز  ، زبکان اهانکت  Hughes, 2006; Diaz Cintas, 2012; Filmer, 

2013; quoted from Avila-Cabera, 2015, p. 42) ر 
 گونه تعریفایر دشواژه را( Quirk et al., 2010  6فره غ  ات انگلبنی معاصر ًنگهر

 هور هن دوری مو،وع، سخر یا لهلی ککه اشکخا  از ن.بجکۀ بکه شکف  زشکت یکا شکرگ        »ک ف:  می 
بککا ببککان رابطککۀ مبککان دشککواژه و  (Heatherington, 1980  ر هب.ری گ.ککون ههککان( «ک  ککف مککی 

هایی که  گونه فعا بت ترس اک رررر صرفا  فعا بتهر»ک ف:  می  گونه تعریف تعببر، دشواژه را ایر حنر
 ببکان ر او (Heatherington, 1980, p. 185  «صکراح.ا /به مع کای دقبکق واژه مه کوع هنک. ف     

گونکاگونی   هکای  سکط   ا  ترس اک درما  م.یاوتی دارنکف، ها و مو،ول ک ف که چون فعا بت می 
( 2انکفکی مه ولکه  مان کف پکول و ت ریکف(،        هکای  ( اصطمح1شود:   می  گرف.ه ن ر  درها  هنبرای 

مه وله  مان ف مففوع  کامم  های ( اصطمح3مرگ و تشری (، و   ننب.ا  مه وله  مان ف های اصطمح
دشواژه  ،اخمقیدر هر مامعۀ » (Wardhaugh, 2006  واردها به باور (رو روابط م نی(  ههان

اش بکه د بک  ایجکاد     نولی مه ولبت و ام. اب است و بر هن بکاور اسکت ککه بکرای الرکای مامعکه      
در ر »(Wardhaugh, 2006, p. 234  «شود می  ا،طراب، خجا ت و شرمناری مرر م نوب

ه هکای ویکژ   توان کف در موقعبکت   دارنکف ککه مکی     موارد، چ بر ا یاظی به برخی از واقعبا  اشاره ببش.ر
رو   ایکر  هی کف و از   شهار  نزاکت و گن.اخانه به انگبز یا از   اظ ام.هالی زن فه، بی و مجاد ه موهر
 .Mirza Suzani, 2014, p « ککرد   ام. کاب هکا   هن کارگبری صری  و من. ب   بهاست از    ب .ر
 ر(63

نشکونف یکا     هوردهطورکامک  بکر زبکان      ای هن. ف ککه یکا بایکف بکه     شفه های ت ری  ها واژه ژه دشوا
گردد؛ بکه  خودداری مؤدبانه از کاربردشان  های هیی گرده یا  مخ.لط های هیی گرده ک  در  دست

                                                                                                                                        
1 foul language 
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3 taboo language 
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5 offensive language 
6 Longman Dictionary of Contemporary English 
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 ,Akmajian et al., 1997  بکرد  ککار    توان بکه  ای را می تعببرهای ویژه ها، حنر ه واژ مای ایر 
pp. 367-8گائو باورههی بر، به  (ر  Gao, 2013) های ب مردگ به د  ای است که دشواژه، واژه 

ب ره تعببر به مای هن  ک  ف و معهوً  از ی  حنر می  مذهبی، سباسی، یا م نی از کاربرد هن پرهبز
همبکز و مه ولکه    ی  تهایز مبان زبان اهانکت (، Avila-Cabrera, 2015  کابررا–ر هویمبرنف می
  اشکاره  هکایی  گی.که  پارهبه  «همبز اهانت های هواژ»( 42 ههان،  کابررا–هویم دیفگاهک فر از  می  ببان
 هکای  هواژ»ککه   اسکت   درحکا ی  هی فر ایکر  به شهار میهمبز  ، ناسزاوار و یا توهبربار زیانکه  ک  ف می

شکونف بکه ل کوان     مکی   هن ادا در هکا  بافت، فره غ و زبانی که ایر واژه است بن.ه به  مهکر «مه وله
 شونفر   گرف.ه  ن ر  ناخوشای ف در گی.ۀ پاره

 
 ها  انواع دشواژه. 2. 3

 بکه وسکبلۀ  شکفه   های ارائکه  ب فی هدس.ها ومود داردر در ادامه  های گوناگونی برای دشواژه ب فی طب ه
 شونف: می  ها ببان دشواژه در پبونف با گوناگونپژوهشگران 

ر ه ت ت اسکلی، روابکط   Anderson & Hirsch, 1985, p. 79) :1  ا ف( هنفرسون و هبرش 
مخکفر،   ر مکواد 7ر ف شکا  6ر ناتوانی منکهی یکا نه کی    5 ر مرگ4ر مففوع 3ر مذهب، کلبنا 2م نی 
 م ایتر

همبکزش   بکا مکرتبط   هکای  واژهر Trudgil & Anderson, 1990) :1  انفرسکون  و ب( ترادگبک  
 هکای  واژهمکرتبط بکا منکب بت یکا بکه طکورکلی مکذهب،         هکای  ر واژه2، له  دفع یکا مکففوع   م نی
  رک  فۀ اننان با ناگ حبوانا  خطاب

 لکرق،  هکا   هنها و ترش ا   ر انفاگAllan & Burridge, 2006, p. 1) :1  ج( ه ر و بوریفج
ها و الهال م نکی، ادرار و مکففوع    ر انفاگ2( موارد مشابههب بب ی، مففوع، خون دوران قالفگی و 

  ر مذهب و کلبنا، نامبفن و مکورد 4ی( گبر کردن و ماهی ها، مرگ و کش.ار  شام  شکار ر ببهاری3
و  سکازی  همکاده هوری غکذا،   گردر 5 ها مکاندادن شخص روحانی، مومودا ، اشباء و  قرار خطاب
 رهای م ایی ر ف شا، مواد مخفر و فعا بت6کردن  مصرن

ر روابط خصوصی زن Sharifi & Darchinian, 2010, p. 122) :1  د( شرییی و دارچب بان
هغوشی،  های مرتبط با هن؛ مان ف بوسبفن، ههبن.رشفن، ه  و مرد، چه مشروع و چه نامشروع و واژه

از ازدواج؛ مان ف دوست پنر، دوست دخ.ر و  پبحر روابط هزاد دخ.ر و پنر 2 موارد مشابهخبانت و 
بکردن نکاگ هکر     ککار   ر به4مرتبط با هن های  های ت اسلی و واژه بردن انفاگ  ر ناگ3 مواردی از ایر قبب 

ادبانکه؛   و بی نکوهبفههای  ر واژه5 راست  چبز یا هر لهلی که به مشروبا  ا کی و مواد مخفر مرتبط

ر ببان منائ  و باورهای دی کی، ال. کادی و فلنکیی    6 موارد مشابهمان ف ف ح و ناسزا؛ مان ف دزدی و 
ر ببکان برخکی منکائ  سباسکی ککه بکه نکولی        7 رباشکف   ککه بکا باورهکای مامعکۀ م.کرم  ترکاد داشک.ه       

 ها ویژگیدادن برخی   رباتی مامعه م.رم  شود، ههی بر ننبت بی سببِم افع مامعه یا  ۀت فیفک  ف
 رهای کلبفی مامعه، مان ف ریاست مه وری به شا 

ر منکائ   2و باورهکای مکذهبی    هکا ر ال. ادMirza Suzani, 2014, p. 63) :1  ه( مبرزاسکوزنی 
ر منائ  مربوط به حبکا  افکراد، اق.صکاد و    4ر منائ  اخمقی 3مربوط به م نبت و نبازهای غریزی، 

 رکشورداری
هکای   ر فعا بکت 3ر مکذهب  2ر روابکط م نکی   Habibovic, 2010, p. 7) :1  و( هبکی بوویک   

 رر مرگ7ر کثافت 6ر غذا، 5های نژادی  ر گروه4منهانی 
 هکای  واژهر 4ر روابکط م نکی   3ببهکاری   ر مرگ و2ر دفعا  بفن Gao, 2013, p. 2 :)1ز( گائو  
 رر زبان تبعبری7ر امور شخصی 6ناسزا  های واژهر 5من. جر 

 ر مصکرن بکبح از  3ر مرگ/ق.  2ر ناگ حبوانا  Avila-Cabrera, 2014 :)1  کابررا-( هویمح
ر و،عبت 7حرم.ی/کیر  ر بی6ر هرزگی 5ر  کۀ ن غ قومی/نژادی/م نب.ی 4مواد مخفر/ا ک   انفازۀ

 ر خشونتر10ر ادرار/مففوع 9های م نی/الرای بفن  ر انفاگ8منهی/روانی 
 
 نویسی و دشواژه  فرهنگ. 3. 3
ه کر، و   ف، یا به باور برخکی، دانکح،   هیتریر تعریف، فر ، در ساده1نگاری( نوینی  فره غ فره غ»

فر تفویر و نگارش فره غ استر حاص  هن ک.ابی است مرمع به ناگ فره غ  ات که به اخ.صار 
م.شکک  از   ،(ر فره کغ ,Sharifi & Qatre, 2018گی.کار  پکبح «  شکود  فره کغ نبکز نامبکفه مکی    

ً  بکه صکور  ا یبکایی مرتکب شکفه و اطملکاتی در مکورد          اسکت  واحفهای واژگانی  هن ککه معهکو
 ر (1،  ههان است فههمدر هن  یواحفهای واژگان

در مورد انواع فره کغ ومکود   ب فی واحف و اس.انفاردی  دس.همخ.لیی داردر  های گونهفره غ 
شکهارنفر زمکان، م ط کۀ     مکی  های خکود، انکواع فره کغ را بکر     ه به هفن و دیفگاه.نفارد و افراد، بن

، نکوع، مبکزان و چبکفمان اطملکا      2مارافبایی، زبان، هفن، ککاربرد، مخاطکب، حکوزۀ مو،کولی    
ب کفی   ها را دسک.ه  فره غها  ن ر گرف.ر هن با درتوان  میهایی هن. ف که  شفه و مز هن، ممک ارائه
   (رSharifi & Qatre, 2018, p. 3  کرد

                                                                                                                                        
1 lexicography 
2 subject field 
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ر ببان منائ  و باورهای دی کی، ال. کادی و فلنکیی    6 موارد مشابهمان ف ف ح و ناسزا؛ مان ف دزدی و 
ر ببکان برخکی منکائ  سباسکی ککه بکه نکولی        7 رباشکف   ککه بکا باورهکای مامعکۀ م.کرم  ترکاد داشک.ه       

 ها ویژگیدادن برخی   رباتی مامعه م.رم  شود، ههی بر ننبت بی سببِم افع مامعه یا  ۀت فیفک  ف
 رهای کلبفی مامعه، مان ف ریاست مه وری به شا 

ر منکائ   2و باورهکای مکذهبی    هکا ر ال. ادMirza Suzani, 2014, p. 63) :1  ه( مبرزاسکوزنی 
ر منائ  مربوط به حبکا  افکراد، اق.صکاد و    4ر منائ  اخمقی 3مربوط به م نبت و نبازهای غریزی، 

 رکشورداری
هکای   ر فعا بکت 3ر مکذهب  2ر روابکط م نکی   Habibovic, 2010, p. 7) :1  و( هبکی بوویک   

 رر مرگ7ر کثافت 6ر غذا، 5های نژادی  ر گروه4منهانی 
 هکای  واژهر 4ر روابکط م نکی   3ببهکاری   ر مرگ و2ر دفعا  بفن Gao, 2013, p. 2 :)1ز( گائو  
 رر زبان تبعبری7ر امور شخصی 6ناسزا  های واژهر 5من. جر 

 ر مصکرن بکبح از  3ر مرگ/ق.  2ر ناگ حبوانا  Avila-Cabrera, 2014 :)1  کابررا-( هویمح
ر و،عبت 7حرم.ی/کیر  ر بی6ر هرزگی 5ر  کۀ ن غ قومی/نژادی/م نب.ی 4مواد مخفر/ا ک   انفازۀ

 ر خشونتر10ر ادرار/مففوع 9های م نی/الرای بفن  ر انفاگ8منهی/روانی 
 
 نویسی و دشواژه  فرهنگ. 3. 3
ه کر، و   ف، یا به باور برخکی، دانکح،   هیتریر تعریف، فر ، در ساده1نگاری( نوینی  فره غ فره غ»

فر تفویر و نگارش فره غ استر حاص  هن ک.ابی است مرمع به ناگ فره غ  ات که به اخ.صار 
م.شکک  از   ،(ر فره کغ ,Sharifi & Qatre, 2018گی.کار  پکبح «  شکود  فره کغ نبکز نامبکفه مکی    

ً  بکه صکور  ا یبکایی مرتکب شکفه و اطملکاتی در مکورد          اسکت  واحفهای واژگانی  هن ککه معهکو
 ر (1،  ههان است فههمدر هن  یواحفهای واژگان

در مورد انواع فره کغ ومکود   ب فی واحف و اس.انفاردی  دس.همخ.لیی داردر  های گونهفره غ 
شکهارنفر زمکان، م ط کۀ     مکی  های خکود، انکواع فره کغ را بکر     ه به هفن و دیفگاه.نفارد و افراد، بن

، نکوع، مبکزان و چبکفمان اطملکا      2مارافبایی، زبان، هفن، ککاربرد، مخاطکب، حکوزۀ مو،کولی    
ب کفی   ها را دسک.ه  فره غها  ن ر گرف.ر هن با درتوان  میهایی هن. ف که  شفه و مز هن، ممک ارائه
   (رSharifi & Qatre, 2018, p. 3  کرد
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، و 2، دوزبانکه 1زبانکه  تکوان بکه انکواع یک      هکا را مکی   رف.ه، فره غکارهای به بر اساس تعفاد زبان
و،کب اتی ککه بکرای هن    زبانکه، واحکف واژگکانی و ت    های ی  غت نب  کردر در فره  3چ فزبانه
های دوزبانه، واحف واژگانی و تو،ب  یا  شود هر دو به ی  زبان هن. ف اما در فره غ ارائه می

 & Sharifi  شود بکه دو زبکان مخ.لکف هنک. ف     ی که در برابر هن ارائه می4معادل  برابرن اد(
Qatre, 2018, p. 3)ر 

 
 & Sharifi  مکککفخ  اسکککتیکککابی بکککه اطملکککا  درون فره کککغ،   راه ورود و دسکککت

Fakhamzadeh, 2008, p. 108)بککه اطملککا   یککابی  ای بککرای دسککت  مککفخ  وسککبله  ر
( در بخح Haghshenas et al., 2010, p. 17 و ههکاران  ش اس حقر استش اخ.ی  واژگان

بکه وسکبلۀ    ف کط یکابی بکه معکادل مطلکوب،      انکف ککه دسکت    اشکاره ککرده   هزارههغازیر فره غ  ات 
بلکه بایف لموه  ؛پذیر نبنت امکان گوناگونهای مع ایی  های ی  مفخ  به حوزه معادل ب فی دس.ه

ک  فه  ها هورده شونف تا مرامعه ش اخ.ی در درون مفخ  ها، انواع اطملا  واژگان ب فی دس.هبر ایر 
هکای   تکریر معکادل از مبکان معکادل     یر ومه بکه م اسکب  تر تریر و هسان ها ب.وانف به سریع به که  هن

 سرمفخ  دست یابفر
درس.ی از زبکان در   بههای زبانی مخ.لف و برای هنکه گویشوران ب.وان ف  با تومه به ومود گونه

نوینکان بایکف اطملکا  کاربردشک اخ.ی ًزگ را در      های مخ.لف اس.یاده ک  ف، فره غ تموقعب
دهکی ایکر    ک  ف و برای ایکر ککار بایکف ن کامی بکرای برچنکب      مورد هر واحف واژگانی مشخص 

 Yung & Peng, 2007, p. 54-58; quoted from  مشخصکا  طراحکی ک  کف   
Abbasi, 2014, p. 30ر) 

 
هکا بکه    در ش اسکایی دشکواژه   ارائکۀ اطملکا  کاربردشک اخ.ی ًزگ   بکا   هکا  از ایر م ت برچنکب 

 Atkins 2008, p. 46  تریر اطملا  کاربردش اخ.ی لهفه   فرک خود که  می های مخاطب
& 47; Atkins & Rundell 2008, p. 182, 226-230; Yung & Peng, 2007, 

p. 54-57; quoted from Abbasi, 2014 )حوزه: ایر برچنب مشکخص   (1: از ایر قرارنف
للک ، فوتبکال یکا     بکرای نهونکه  رود که مو،کوع ب ک     کار می  به ه گامین ر  ۀ موردتواژک ف که  می

در ککفاگ   اغلکب ن کر   ۀ مکوردت واژک کف   م ط ۀ مارافبایی: ایر برچنب مشخص مکی ( 2 رنهایح باشف
ن ر م.علق به  ۀ موردتواژک ف که  برچنب مشخص میایر  گویح:( 3رودر  کار می  ان به م ط ه از م

                                                                                                                                        
1 monolingual dictionary 
2 bilingual dictionary 
3 multilingual dictionary 
4 equivalent 

سکباق: ایکر برچنکب مشکخص     ( 4 ررود ککار مکی    زبان غبرمعبار در کفاگ م ط ۀ ی  مامعۀ زبانی به
سب : ( 5 .رسهی است ن ر در گی.ار یا نوش.ار به چه مبزان رسهی یا غبرِ ۀ موردتواژک ف کاربرد  می

ای، اداری،  های ادبی، رسکانه  ی  از بافت  ن ر در کفاگ ۀ موردتک ف که واژ ایر برچنب مشخص می
ک ف که در بعف زمان، ککاربرد   شخص میزمان: ایر برچنب م( 6 ررود کار می  به موارد مشابهف ی و 
و  1زبکان صک یی  مایگکاه ام.هکالی: در   ( 7 .اسکت  مواردی از ایر قبب ه، قفیهی، م نوخ و واژی  
برنکفر زبکان    ککار مکی    معبکار بکه   هایی غبر گی.ه پارهها و  ی از مردگ، واژها ویژههای  گروه 2لامبانهزبان 

هکای ککامم     و در موقعبکت  کارش اسکان تر از زبان ص یی اسکت و زبکان صک یی را     رسهی لامبانه غبر
بکف،  تتی سکبب ه واژک کف ککه ککاربرد     نگرش: ایکر برچنکب مشکخص مکی    ( 8 ربرنف کار می  رسهی به

بکرای  »، «بکرای تکوهبر  »، «برای ت  بکر »هایی مان ف  برچنبشودر  میموارد مشابه ت نبر، مخا یت و 
 «برای ببان اح.هال»، «مؤدبانه»، «در تتیبف»، «برای ببان احناسا »، «برای تتکبف»، «ط زهمبز»، «ت نبر

ه واژک کف ککه    نوع مع ا: ایر برچنب مشخص می( 9 رشونف میبه کار گرف.ه برای نشان دادن نگرش 
هکای پرککاربرد ایکر حکوزه      اسکتر یککی از برچنکب    موارد مشکابه  دارای مع ای ح ب ی، مجازی و 

  ر(32-30 ههان،  است «ک ایهدر »برچنب 
های اطملا  کاربردش اخ.ی  برچنب (Haghshena et al., 2010 و ههکاران  ش اس حق

ک  کف ککه    شک اخ.ی ببکان مکی    اطملا  واژگکان  با ناگها را  هنب فی کرده و  دس.های دیگر از م بهرا 
اطملککا  گویشککی، اطملککا  سککبکی، اطملککا  مککوقعب.ی، اطملککا  کککاربردی،  مشکک.ه  انککف بککر

در و اطملکا  باف.کاریر    شکبوۀ نگکارش  ا  ا هعکارفی، اطملک   ۀاطملا  دسک.وری، اطملکا  دایکر   
و  م کاوره(   و  لامبانکه( هکای اطملکا  ککاربردی     برچنکب  با اسک.یاده از  ها دشواژه هزارهفره غ 
فره غ ایر انفر اطملا  سبکی لهفه در  نشان داده شفه  ببانگر خش (  ببانگر لصبانبت( و سبکی

 م ککاوره(،  رسککهی(،  در نوشکک.ار(،  در گی.ککار(،  ادبککی(،  لامبانککه(، و  ک  ککه( و مشکک.ه  انککف بککر 
 به طع ه(،  به شکوخی(،  بکه ت  بکر(،  مجکازی(، و  بکه       مش.ه  انف براطملا  کاربردی لهفه هن 

یکا    لامبانکه(  واژۀهکا از    رای اشکاره بکه دشکواژه   بک نبز  پور هریاندر فره غ ر (20-16 ههان،  توهبر(
 استر  شفه ب ره گرف.ه ناپن ف(- لامبانه

 
 ها های ترجمۀ دشواژه اهکارر. 4. 3

هکا بایکف بکا هکر دو      ها بخشی از فره غ هر زبان هن. ف، م.رم  برای ترمهۀ هن ما که دشواژهاز هن
 بکه ککار  ای که در زبان مبفأ   که هیا دشواژه دریاب فباشف تا ای که   داش.ه  زبان مبفأ و م صف هش ایی

                                                                                                                                        
1 jargon 
2 slang  
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سکباق: ایکر برچنکب مشکخص     ( 4 ررود ککار مکی    زبان غبرمعبار در کفاگ م ط ۀ ی  مامعۀ زبانی به
سب : ( 5 .رسهی است ن ر در گی.ار یا نوش.ار به چه مبزان رسهی یا غبرِ ۀ موردتواژک ف کاربرد  می

ای، اداری،  های ادبی، رسکانه  ی  از بافت  ن ر در کفاگ ۀ موردتک ف که واژ ایر برچنب مشخص می
ک ف که در بعف زمان، ککاربرد   شخص میزمان: ایر برچنب م( 6 ررود کار می  به موارد مشابهف ی و 
و  1زبکان صک یی  مایگکاه ام.هکالی: در   ( 7 .اسکت  مواردی از ایر قبب ه، قفیهی، م نوخ و واژی  
برنکفر زبکان    ککار مکی    معبکار بکه   هایی غبر گی.ه پارهها و  ی از مردگ، واژها ویژههای  گروه 2لامبانهزبان 

هکای ککامم     و در موقعبکت  کارش اسکان تر از زبان ص یی اسکت و زبکان صک یی را     رسهی لامبانه غبر
بکف،  تتی سکبب ه واژک کف ککه ککاربرد     نگرش: ایکر برچنکب مشکخص مکی    ( 8 ربرنف کار می  رسهی به

بکرای  »، «بکرای تکوهبر  »، «برای ت  بکر »هایی مان ف  برچنبشودر  میموارد مشابه ت نبر، مخا یت و 
 «برای ببان اح.هال»، «مؤدبانه»، «در تتیبف»، «برای ببان احناسا »، «برای تتکبف»، «ط زهمبز»، «ت نبر

ه واژک کف ککه    نوع مع ا: ایر برچنب مشخص می( 9 رشونف میبه کار گرف.ه برای نشان دادن نگرش 
هکای پرککاربرد ایکر حکوزه      اسکتر یککی از برچنکب    موارد مشکابه  دارای مع ای ح ب ی، مجازی و 

  ر(32-30 ههان،  است «ک ایهدر »برچنب 
های اطملا  کاربردش اخ.ی  برچنب (Haghshena et al., 2010 و ههکاران  ش اس حق

ک  کف ککه    شک اخ.ی ببکان مکی    اطملا  واژگکان  با ناگها را  هنب فی کرده و  دس.های دیگر از م بهرا 
اطملککا  گویشککی، اطملککا  سککبکی، اطملککا  مککوقعب.ی، اطملککا  کککاربردی،  مشکک.ه  انککف بککر

در و اطملکا  باف.کاریر    شکبوۀ نگکارش  ا  ا هعکارفی، اطملک   ۀاطملا  دسک.وری، اطملکا  دایکر   
و  م کاوره(   و  لامبانکه( هکای اطملکا  ککاربردی     برچنکب  با اسک.یاده از  ها دشواژه هزارهفره غ 
فره غ ایر انفر اطملا  سبکی لهفه در  نشان داده شفه  ببانگر خش (  ببانگر لصبانبت( و سبکی

 م ککاوره(،  رسککهی(،  در نوشکک.ار(،  در گی.ککار(،  ادبککی(،  لامبانککه(، و  ک  ککه( و مشکک.ه  انککف بککر 
 به طع ه(،  به شکوخی(،  بکه ت  بکر(،  مجکازی(، و  بکه       مش.ه  انف براطملا  کاربردی لهفه هن 

یکا    لامبانکه(  واژۀهکا از    رای اشکاره بکه دشکواژه   بک نبز  پور هریاندر فره غ ر (20-16 ههان،  توهبر(
 استر  شفه ب ره گرف.ه ناپن ف(- لامبانه

 
 ها های ترجمۀ دشواژه اهکارر. 4. 3

هکا بایکف بکا هکر دو      ها بخشی از فره غ هر زبان هن. ف، م.رم  برای ترمهۀ هن ما که دشواژهاز هن
 بکه ککار  ای که در زبان مبفأ   که هیا دشواژه دریاب فباشف تا ای که   داش.ه  زبان مبفأ و م صف هش ایی

                                                                                                                                        
1 jargon 
2 slang  
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 Behzad  ب زاد و سلهانی به باور  یا خبر هیف به شهار میشود در زبان م صف نبز دشواژه  می برده
& Salmani, 2013, p. 227) سه حا ت مهکر است به ومود هیف:   در فرهی ف ترمهۀ دشواژه

هکر دو زبکان مبکفأ و م صکف      نباشفر ب( دشکواژه در   ا ف( دشواژه زبان مبفأ در زبان م صف دشواژه
  هیف، در زبکان م صکف دشکواژه    نهی شهار به  که در زبان مبفأ دشواژه ای گی.ه پارهاستر پ(   دشواژه
توانکف   با ایر شرایط، در مورد  ا ف( م.رم  هبچ مشکلی نفارد و مکی  ییرویاروشودر در  می قلهفاد

 ،دقبقنکا هرچ کف   ،گوناگونهای  ک ف، اما در موارد  ب( و  پ( ان.خاب  به هسانی دشواژه را ترمهه
 قبول در زبان دوگ دارنفرداشت که مع ا و می وگ مشابه و قاب   خواهف  برای ترمهه ومود

اسکاس   بکر را هکا   هنیکی از م.رم   و دارد  ها ومود برای ترمهۀ دشواژهی گوناگونهای راهکار
 یر قرارنف: از اها دهفر ایر راهکار می د اس.یاده قرارم.ر مور
ر 3 2گکویی  ر منک. ب  2 1تعببکر  ر حنکر Allan & Burridge, 2006): 1  ه کر و بوریکفج   ا کف( 

 ر3سوءتعببر
ر ترمهکۀ دشکواژه   3 5گزی یر مای2 4کردنر ساننور Davoodi, 2009,  p. 1) :1  ب( داوودی

  رتعببر ر کاربرد حنر4 6به دشواژه
ر Vossoughi & Etemad Hosseini, 2013,  p. 3) :1  ج( ورکوقی و ال.هکاد حنکب ی   

  رتعببر ر حنر3 8ر اس.یاده درست از امزای مع ایی2 7حذن
ر Venuti, 2000; quoted from Hashemian et al., 2015, p. 25) :1  ( ونکوتی ه

  ر10سازی ر ببگانه2 9سازی بومی
ر 4تعببکر   ر حنکر 3ر حکذن  2گزی کی   ر مکای Tanriverdi Kaya, 2015) :1  کایا و( تانریوردی

 ر سوءتعببرر6 12دادن ر تو،ب 5 11افزودن
 Tanriverdi  کایکا  بکه مکزء راهکارهکای تکانریوردی    ههکۀ راهکارهکا   حا،کر،   پکژوهح در 

Kaya, 2015) مکا ککه    نهاز  و انکف  شفه به کار گرف.هفارسی -دو زبانۀ انگلبنی م.ر برای بررسی

                                                                                                                                        
1 euphemism 
2 orthophemism 
3 dysphemism 
4 censoring 
5 substitution 
6 taboo for taboo translation 
7 omission 
8 manipulation of segmentation 
9 domestication 
10 foreignization 
11 addition 
12 explication 

-ننبت به سایر راهکارهکای دو زبانکۀ انگلبنکی    (Davoodi, 2009  راهکارهای ترمهۀ داوودی
 ر است گرف.ه شفه کار  چارچوب ن ری به به ل وان است،فارسی از مامعبت ببش.ری برخوردار 

 
 نظری چارچوب. 5. 3

( 1دارد:   هکا ومکود   دشکواژه  برای ترمهکۀ   راهکار ، چ ار(Davoodi, 2009  از دیفگاه داوودی
 تعببرر ( حنر4ه دشواژه ب( ترمهۀ دشواژه 3گزی ی  ( مای2کردن   ساننور

 
 کردن سانسور. 1. 5. 3

 & Allan  «ککردن گی.کار یکا نوشک.ار برانفازنکفۀ صکمح لهکومی         سکرکوب یکا ن کی   »ساننکور  
Burridge, 2006, p. 13) شکود،   رو مکی بکه که ی  م.کرم  بکا یک  دشکواژه رو    استر ه گامی

در ایر حا ت، م.رم  دشواژه » ک فر توانف ان.خاب کردن نخن.بر روشی است که م.رم  می ساننور
 ,Davoodi  ک کف  مکی   گبرد و هن را به ل وان ی  لبار  ا،کافه ساننکور   را به هسانی نادیفه می

2009, p. 1)زیرا در بعری مواقکع، دشکواژه در مک.ر مبکفأ      » ؛اما ایر روش ان.خاب م اسبی نبنت ؛
  (ر  ههان« شف  لبارتی کلبفی است و حذن هن بال  ت ریف مع ای م.ر خواهف

 
 گزینیجای. 2. 5. 3
ای دیگر در زبکان م صکف اسکتر     کردن دشواژه با دشواژهگزیرشبوۀ دیگر در ترمهۀ دشواژه، مای 

 «ک ف می  اغلب ایر روش ی ب ا  مع ا را ت ریف»بر ایر باور است که ( Davoodi, 2009 داوودی 
 Davoodi, 2009, p. 1)مشکروب »در م.ر ی  داس.ان، مردی در ارکر مصکرن    برای نهونه، ؛ »

« مشروب»م.رم  دشواژۀ  ای که به گونهخورد،  می   که در کشورهای اسممی مه وع است(، تلوتلو
رسبف و خوان فه   خواهف  ن ر  به دار خ فهک ف، م.ر ترمهه خبلی   ترمهه« مبوه هب، شبر یا هب»را به 

  بخکورد   تلوتلکو «  هب، شبر یا هب مبکوه »انفیشف چگونه مهکر است هن مرد با مصرن  با خود می
 (ر  ههان

 
 ترجمۀ دشواژه به دشواژه. 3. 5. 3
دانف که ایر لبارا   از سوی دیگر، اگر چه م.رم  می »، (Davoodi, 2009  داوودی دیفگاهاز 

« ک کف   ها را به دشکواژه ترمهکه   دهف که هن می  نبنت اما ترمب  برای مردگ و مامعۀ م صف پن فیفه 
 Davoodi, 2009, p. 1)  گی.ۀ پارهدر ترمهۀ  ،برای نهونه؛ «To hell with him»  مکرده  »به

 استر   شفه  گرف.ه هب رترمهۀ دشواژه به دشواژه  راهکاراز « شورش ببره/ بره به درک/ بره گ  شه
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-ننبت به سایر راهکارهکای دو زبانکۀ انگلبنکی    (Davoodi, 2009  راهکارهای ترمهۀ داوودی
 ر است گرف.ه شفه کار  چارچوب ن ری به به ل وان است،فارسی از مامعبت ببش.ری برخوردار 

 
 نظری چارچوب. 5. 3

( 1دارد:   هکا ومکود   دشکواژه  برای ترمهکۀ   راهکار ، چ ار(Davoodi, 2009  از دیفگاه داوودی
 تعببرر ( حنر4ه دشواژه ب( ترمهۀ دشواژه 3گزی ی  ( مای2کردن   ساننور

 
 کردن سانسور. 1. 5. 3

 & Allan  «ککردن گی.کار یکا نوشک.ار برانفازنکفۀ صکمح لهکومی         سکرکوب یکا ن کی   »ساننکور  
Burridge, 2006, p. 13) شکود،   رو مکی بکه که ی  م.کرم  بکا یک  دشکواژه رو    استر ه گامی

در ایر حا ت، م.رم  دشواژه » ک فر توانف ان.خاب کردن نخن.بر روشی است که م.رم  می ساننور
 ,Davoodi  ک کف  مکی   گبرد و هن را به ل وان ی  لبار  ا،کافه ساننکور   را به هسانی نادیفه می

2009, p. 1)زیرا در بعری مواقکع، دشکواژه در مک.ر مبکفأ      » ؛اما ایر روش ان.خاب م اسبی نبنت ؛
  (ر  ههان« شف  لبارتی کلبفی است و حذن هن بال  ت ریف مع ای م.ر خواهف

 
 گزینیجای. 2. 5. 3
ای دیگر در زبکان م صکف اسکتر     کردن دشواژه با دشواژهگزیرشبوۀ دیگر در ترمهۀ دشواژه، مای 

 «ک ف می  اغلب ایر روش ی ب ا  مع ا را ت ریف»بر ایر باور است که ( Davoodi, 2009 داوودی 
 Davoodi, 2009, p. 1)مشکروب »در م.ر ی  داس.ان، مردی در ارکر مصکرن    برای نهونه، ؛ »

« مشروب»م.رم  دشواژۀ  ای که به گونهخورد،  می   که در کشورهای اسممی مه وع است(، تلوتلو
رسبف و خوان فه   خواهف  ن ر  به دار خ فهک ف، م.ر ترمهه خبلی   ترمهه« مبوه هب، شبر یا هب»را به 

  بخکورد   تلوتلکو «  هب، شبر یا هب مبکوه »انفیشف چگونه مهکر است هن مرد با مصرن  با خود می
 (ر  ههان

 
 ترجمۀ دشواژه به دشواژه. 3. 5. 3
دانف که ایر لبارا   از سوی دیگر، اگر چه م.رم  می »، (Davoodi, 2009  داوودی دیفگاهاز 

« ک کف   ها را به دشکواژه ترمهکه   دهف که هن می  نبنت اما ترمب  برای مردگ و مامعۀ م صف پن فیفه 
 Davoodi, 2009, p. 1)  گی.ۀ پارهدر ترمهۀ  ،برای نهونه؛ «To hell with him»  مکرده  »به

 استر   شفه  گرف.ه هب رترمهۀ دشواژه به دشواژه  راهکاراز « شورش ببره/ بره به درک/ بره گ  شه
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 تعبیر حسن. 4. 5. 3
کردن لبارتی م اسب  گزیر تعببر لبار  است از مای حنر» (Davoodi, 2009  داوودی باوربه 

« دهکف  می  ناخوشای ف را پبش  ادشود یا چبزی  می  و بفون زن فگی به مای لبارتی که مومب انیت
 Davoodi, 2009, p. 1 از واژۀ یونانی« تعببر حنر»(ر «eu»   خکوب »به مع کای + »«phem»   بکه

ر بکه  است« سکو  ص ب »است که در زبان یونان باس.ان به مع ای   گرف.ه   نشت «گی.ر سخر»مع ای 
 اسکت  پنک ف نا گی.کۀ  پکاره بکه مکای    پنک فیفه  گی.کۀ  پکاره کردن ی   گزیر تعببر مای دیگر حنر ببان

 Shoebottom, 2005; quoted from Davoodi, 2009, p. 1)دً ت بکر  »تعببر  ر حنر
 «رود مکی  ککار   تکر بکه   هکای صکری    نولی زبان مجازی دارد که معهوً  برای تلطبف ککمگ و گکزاره  

 Mirza Suzani, 2014, p. 62ر) 
همبکز و   تکوهبر  هکای  هککارگبری واژ  دارنکف تکا از بکه   طور فطکری سکعی بکر هن     ها به معهوً  اننان

گزی  کفر یککی از ایکر ابکزار       ک  کف دوری  دار مکی  ی ککه احناسکا  اشکخا  را خفشکه    های واژه
ده کفۀ نزاککت    تعببکر نشکان   تعببر برای تلطبف کمگ استر لموه بر هن، اسک.یاده از حنکر   حنر

نوینک فه ننکبت بکه کرامکت مخاطکب       ده فۀ اح.راگ و اههبت گوی کفه یکا   ام.هالی افراد و نشان
 .Mirza Suzani, 2014, p  تکر کرامکت مامعکه اننکانی اسکت      خویح و در ابعادی وسبع

 ر(71
 

لبکارا   » (Thomas, 2000; quoted from Mirza Suzani, 2014  توماس باوربه 
اسک.یاده  شکود ککه بکه م  کور ام. کاب از قکب  و زشک.ی         می  یا لباراتی اطمق ها هتعببری به واژ حنر

  ( یا ا یاظی که به شکلی مربوط به حری  شخصی افرادنف بهtabooمن. ب  از ا یاظ حراگ و ناپن ف  
برای  ؛(Thomas, 2000; quoted from Mirza Suzani, 2014, p. 62  «رونف می  کار

 هککای تعببککر بککرای دشکواژه   پر/هبکلککی( حنکر  «full-figured» یککا « husky» هککای واژه نهونکه، 
«overweight»  یا«fat»  )گی.ۀ  پاره فر ترمهۀ هن. چاق/چاقا و/هبکلی«Be in deep shit»   بکه
 استر  راهکارای از کاربرد ایر  نهونه« کمه کنی پس معرکه بودن/ به دردسر اف.ادن»

م اسکب   راهککار ان.خکاب   (Davoodi, 2009  دیاوود دیفگاه از توان گیت می طورکلی  به
در  ککه   ای گونه  به ردارد  در ان. ال مع ا و ملوگبری از ت ریف هن بنزایی تتربر ها  در ترمهۀ دشواژه

حیظ مع ا م بۀ  افزون برتعببر است تا  حنر راهکاراب.فا با  راهکار ویت ان.خاب وا ها ترمهۀ دشواژه
ان. کال ًیکۀ    وه بکر ترمهۀ دشکواژه بکه دشکواژه لکم     راهکارگرددر  برابرسازیناخوشای ف دشواژه نبز 

را در ا ویکت دوگ   راهککار تکوان ایکر    ب ابرایر مکی  ؛ددار نگاه مینبز ع ای دشواژه را مع ایی ناپن ف، م
کلبکفی در مع کای مک.ر    ژه ن کح  ککه دشکوا   هیکف  به شهار میساننور زمانی م اسب  راهکاردادر  قرار

 دیکفت از  رسکف  ن کر مکی    رو بکه   ایکر   از ؛رسانف می  م.ر هسبب باشفر گاهی اوقا  حذن هن به  نفاش.ه
  ههکان(  داوودی بکاور داردر بکه    تکری قکرار   برورد اشاره در مایگاه پائم راهکارننبت به دو  ا ویت،
 راهکاررا  راهکارتوان ایر  م ت می  ایر  از ؛گردد مع ا می  ت ریف سببگزی ی اغلب  مای راهکار
 گرفتر ن ر در پایانی
 

 پژوهشروش . 6. 3
اسکتر  توصکبیی  -ت لبلکی  روش بکر مب کای  ای  بررسکی م ابلکه   گونکۀ پژوهح حا،ر ی  پژوهح از 

، «dead» ،«fuck» مکفخ  پک     در پبونف بکا دشواژه  دربرگبرنفۀاصطمح  51پژوهح های ایر   داده
«hell» ،«shit»  و«drunk» برچنب کاربردی دربردارنفۀ های اصطمح .هن. ف «taboo»   اب.کفا از

هکای   معکادل  پکس از هن،  هوری گردیفنکفر  گرد (Proctor et al., 2009  فره غ  ات ًنگهر
ایکر   ریادداشکت شکفنف   هکزاره و  پکور  هریکان فارسکی  -کاربرد انگلبنیها از دو فره غ پر فارسی هن

سبکی  ببانگر لصبانبت( و   لامبانه( و و ( با برچنب کاربردی  م اوره هزارهها در فره غ  دشواژه
ناپنک ف(  -با برچنکب  لامبانکه( و  لامبانکه    پور هریاندر فره غ  انف و  ببانگر خش ( نشان داده شفه

 ،هزارهو  پور هریانای برای هر ی  از دو فره غ  مفاگانه های ولدر مف ر سپس،انف مشخص شفه
دشکواژه بکه فارسکی و    دشکواژه بکه انگلبنکی، ترمهکۀ      دارایردیف، اصکطمح   های ناگهایی با  س.ون

( Davoodi, 2009 ه شکفۀ داوودی  راهکارهکای ارائک   پایکۀ ها بر  رف.ه در ترمهۀ هنکار راهکار به
ر چکاپ  نخنک.ب دیگر م اینکه و ت لبک  شکفنفر     با ی  ها ولهای ایر مف داده ههی بر،رار گرف. فر ق

اسکت و از هن   گرف.ه انجاگتوسط نشر امبرکببر  1345در ننخۀ دو ملفی در سال  پور هریانفره غ 
 انکفر  چاپ شکفه  دوبارههیت ملفی هن  دو ملفی، ی  ملفی و گوناگونهای  زمان تاک ون ننخه

ان.شکارا  فره کغ معاصکر بکه چکاپ       به وسکبلۀ ملفی در ننخۀ دو 1380نبز در سال  هزارهفره غ 
ک ون نبکز چ کفیر بکار تجفیکف چکاپ      م .شر و تکا  1381هن در سال است و ننخۀ ت  ملفی  رسبفه
 استر  شفه

 
 ها بحث و تحلیل داده. 4
   ها  دشواژه فراوانی. 1. 4

، «dead» ،«fuck» مکفخ  پک     در پبونکف بکا  دشکواژه   دربردارنفۀاصطمح  51های  با بررسی معادل
«hell» ،«shit » و«drunk»  فره ککغ کککه مشککخص گردیککف  پککور هریککانو  هککزارهدر دو فره ککغ

ه.کری را  هکای ک  گزی کی، دشکواژه   اصطمح در زمب ۀ ارائکه و معکادل  نه ای با ارائۀ معادل بر پور هریان
دایکرۀ   ،اصکطمح  49بکا ارائکۀ معکادل بکرای      هکزاره فره غ که است  حا یدرایر استر  پوشح داده
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 دیکفت از  رسکف  ن کر مکی    رو بکه   ایکر   از ؛رسانف می  م.ر هسبب باشفر گاهی اوقا  حذن هن به  نفاش.ه
  ههکان(  داوودی بکاور داردر بکه    تکری قکرار   برورد اشاره در مایگاه پائم راهکارننبت به دو  ا ویت،
 راهکاررا  راهکارتوان ایر  م ت می  ایر  از ؛گردد مع ا می  ت ریف سببگزی ی اغلب  مای راهکار
 گرفتر ن ر در پایانی
 

 پژوهشروش . 6. 3
اسکتر  توصکبیی  -ت لبلکی  روش بکر مب کای  ای  بررسکی م ابلکه   گونکۀ پژوهح حا،ر ی  پژوهح از 

، «dead» ،«fuck» مکفخ  پک     در پبونف بکا دشواژه  دربرگبرنفۀاصطمح  51پژوهح های ایر   داده
«hell» ،«shit»  و«drunk» برچنب کاربردی دربردارنفۀ های اصطمح .هن. ف «taboo»   اب.کفا از

هکای   معکادل  پکس از هن،  هوری گردیفنکفر  گرد (Proctor et al., 2009  فره غ  ات ًنگهر
ایکر   ریادداشکت شکفنف   هکزاره و  پکور  هریکان فارسکی  -کاربرد انگلبنیها از دو فره غ پر فارسی هن

سبکی  ببانگر لصبانبت( و   لامبانه( و و ( با برچنب کاربردی  م اوره هزارهها در فره غ  دشواژه
ناپنک ف(  -با برچنکب  لامبانکه( و  لامبانکه    پور هریاندر فره غ  انف و  ببانگر خش ( نشان داده شفه

 ،هزارهو  پور هریانای برای هر ی  از دو فره غ  مفاگانه های ولدر مف ر سپس،انف مشخص شفه
دشکواژه بکه فارسکی و    دشکواژه بکه انگلبنکی، ترمهکۀ      دارایردیف، اصکطمح   های ناگهایی با  س.ون

( Davoodi, 2009 ه شکفۀ داوودی  راهکارهکای ارائک   پایکۀ ها بر  رف.ه در ترمهۀ هنکار راهکار به
ر چکاپ  نخنک.ب دیگر م اینکه و ت لبک  شکفنفر     با ی  ها ولهای ایر مف داده ههی بر،رار گرف. فر ق

اسکت و از هن   گرف.ه انجاگتوسط نشر امبرکببر  1345در ننخۀ دو ملفی در سال  پور هریانفره غ 
 انکفر  چاپ شکفه  دوبارههیت ملفی هن  دو ملفی، ی  ملفی و گوناگونهای  زمان تاک ون ننخه

ان.شکارا  فره کغ معاصکر بکه چکاپ       به وسکبلۀ ملفی در ننخۀ دو 1380نبز در سال  هزارهفره غ 
ک ون نبکز چ کفیر بکار تجفیکف چکاپ      م .شر و تکا  1381هن در سال است و ننخۀ ت  ملفی  رسبفه
 استر  شفه

 
 ها بحث و تحلیل داده. 4
   ها  دشواژه فراوانی. 1. 4

، «dead» ،«fuck» مکفخ  پک     در پبونکف بکا  دشکواژه   دربردارنفۀاصطمح  51های  با بررسی معادل
«hell» ،«shit » و«drunk»  فره ککغ کککه مشککخص گردیککف  پککور هریککانو  هککزارهدر دو فره ککغ

ه.کری را  هکای ک  گزی کی، دشکواژه   اصطمح در زمب ۀ ارائکه و معکادل  نه ای با ارائۀ معادل بر پور هریان
دایکرۀ   ،اصکطمح  49بکا ارائکۀ معکادل بکرای      هکزاره فره غ که است  حا یدرایر استر  پوشح داده
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ابکزاری م کت ش اسکایی    هکا   بررسکی ایکر داده  اسکتر   در بکر گرف.که  ری از اصکطمحا  را  تک  گن.رده
 فراوانکی های هر دو فره کغ اسکتر در ادامکه بکا بررسکی راهکارهکای ترمهکه ارتبکاط بکبر           ویژگی
  شودر های دو فره غ ت لب  می ها و ویژگی دشواژه

 

 ها راهکارهای ترجمۀ دشواژه. 2. 4
 تعببکر  پرکاربردتریر و حنر %(39ر 62  شفه در دو فره غ، ساننور گرف.هکار به راهکار پبونف بادر 
 اسکتر   گزی کی اسک.یاده نشکفه    مکای  راهکاربودنف و از   رف.هکار به راهکارکاربردتریر  ک  %(29ر 24 

 : از ایر قرار استها ترتبب کاربرد ایر راهکار
ر 84  تعببکر  ، حنکر %(11/ 76  ، دشواژه بکه دشکواژه  %(80ر 39  : ساننورپور هریاندر فره غ  ا ف(

 %(؛0گزی ی   و مای %(7
و  %(1ر 81  ، ساننکور %(49ر 09 ، دشواژه بکه دشکواژه  %(49ر 09  تعببر : حنرهزارهب( در فره غ  

 %(؛ 0گزی ی   مای
ر 24  تعببر حنر ،%(31ر 13  ، دشواژه به دشواژه%(39ر 62  پ(در ک  پبکره  دو فره غ(: ساننور

 %(ر 0گزی ی   و مای %(29
 انفر  ارائه شفه (1 ها در شک   ایر داده

 

 
 و در کل پیکره پورآریانو هزاره های ترجمه در دو فرهنگ درصد کاربرد راهکار :1شکل 

 

هکا و   هکای دشکواژه   نشکفر نهونکه    های پبکره موردی یافت گزی ی در مبان داده مای راهکاربرای 
 ککردن و حنکرِ  ساننکور مانفه؛ ترمهۀ دشواژه به دشواژه،   باقی راهکاررف.ه برای سه  کار به راهکار

 انفر همفه (3( تا  1های   ولتعببر در ادامه در مف 

 مای گزی ی
 دشواژه به دشواژه
 حنر تعببر ساننور  کردن
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 ترجمۀ دشواژه به دشواژه. 1. 2. 4
شکفه  اس.یاده راهکارتعببر دومبر   حنرِ راهکارمش.رک با   طور  ترمهۀ دشواژه به دشواژه به راهکار

 و در کک  پبککره  %( 11ر 76  پکور هریکان در فره کغ   راهکارو دومبر ( 49ر %09  هزارهدر فره غ 
 استر شفه  ارائه راهکارچ ف مثال برای کاربرد ایر  (1 ر در مفول است %(31ر 13 
 

 ترجمۀ دشواژه به دشواژه راهکارنمونۀ  :1جدول 
 کاررفته به راهکار ترجمه دشواژه ردیف

1 Dead drunk 
پورهریان  کردن  ساننور ------ 

 دشواژه به دشواژه سباه منت/منت ًیع   هزاره

2 Go dead white 

پورهریان رنگح مث  مرده پریف  
  سیبف شف(

 دشواژه به دشواژه

رنغ کنی مث  گچ  هزاره
 شفن  سیبف

 تعببر حنر

3 
 

Give a shit about 
sb/sth 

پور هریان  کردن  ساننور ----- 

ممح ه کنی یا چبزی را  هزاره
 نکردن

 تعببر حنر

 دشواژه به دشواژه کنی ه  نبودن به تخ  هزاره
 

به طور مجازی برای تتکبکف  « dead»و صیت « منت»به مع ی  «drunk»دشواژۀ (، 1نهونۀ  در 
در فره کغ   گی.که  پکاره استر ایر  رف.ه کار  دادن شف  مبزان ارر مصرن مشروبا  ا کلی به  و نشان
و مع کای   شکفه  ترمهکه « سکباه منت/منکت ًیع ک    »ترمهۀ دشواژه بکه دشکواژه بکه     راهکاربا  هزاره

-هریان در فره غایر دشواژه  ایر در حا ی است که راست فهنگه داش.ه شدشواژه در ایر فره غ 
 گی.کۀ دربرگبرنکفۀ   پکاره  (،2نهونکۀ   اسکتر در   شفه  گرف.ه ساننور نادیفه راهکار گبری از با ب ره پور

ترمهۀ دشواژه به دشواژه با حیظ مع ای دشواژه به  راهکاربا  پور هریاندر فره غ  «dead»دشواژۀ 
 راهککار بکا اسک.یاده از    هکزاره شکفه و در فره کغ     ترمهکه « رنگکح مثک  مکرده پریکف  سکیبف شکف(      »

بکر پایکۀ    راسکت   گردیکفه   ترمهکه « شکفن   رنغ کنی مث  گچ سکیبف »تعببر دشواژه تعفی  و به  حنر
تعببکر بکه د بک  تلطبکف      حنر راهکاربودن   مب ی بر م اسب (Davoodi, 2009  داوودی دیفگاه

نگاه ک بکف بکه     ترمهۀ دشواژه به دشواژه راهکارمع ای دشواژه ننبت به ان. ال من. ب  هن از طریق 
اسکتر در مثکال     داده  ارائکه  گی.که  پکاره تری برای ایر  معادل م اسب هزارهفره غ  (، (3-4-4  بخح
ساننکور   راهککار بکا ککاربرد    پکور  هریکان در فره غ « shit»بار مع ایی م یی دشواژۀ  (،3 گی.ار  پاره
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 ترجمۀ دشواژه به دشواژه. 1. 2. 4
شکفه  اس.یاده راهکارتعببر دومبر   حنرِ راهکارمش.رک با   طور  ترمهۀ دشواژه به دشواژه به راهکار

 و در کک  پبککره  %( 11ر 76  پکور هریکان در فره کغ   راهکارو دومبر ( 49ر %09  هزارهدر فره غ 
 استر شفه  ارائه راهکارچ ف مثال برای کاربرد ایر  (1 ر در مفول است %(31ر 13 
 

 ترجمۀ دشواژه به دشواژه راهکارنمونۀ  :1جدول 
 کاررفته به راهکار ترجمه دشواژه ردیف

1 Dead drunk 
پورهریان  کردن  ساننور ------ 

 دشواژه به دشواژه سباه منت/منت ًیع   هزاره

2 Go dead white 

پورهریان رنگح مث  مرده پریف  
  سیبف شف(

 دشواژه به دشواژه

رنغ کنی مث  گچ  هزاره
 شفن  سیبف

 تعببر حنر

3 
 

Give a shit about 
sb/sth 

پور هریان  کردن  ساننور ----- 

ممح ه کنی یا چبزی را  هزاره
 نکردن

 تعببر حنر

 دشواژه به دشواژه کنی ه  نبودن به تخ  هزاره
 

به طور مجازی برای تتکبکف  « dead»و صیت « منت»به مع ی  «drunk»دشواژۀ (، 1نهونۀ  در 
در فره کغ   گی.که  پکاره استر ایر  رف.ه کار  دادن شف  مبزان ارر مصرن مشروبا  ا کلی به  و نشان
و مع کای   شکفه  ترمهکه « سکباه منت/منکت ًیع ک    »ترمهۀ دشواژه بکه دشکواژه بکه     راهکاربا  هزاره

-هریان در فره غایر دشواژه  ایر در حا ی است که راست فهنگه داش.ه شدشواژه در ایر فره غ 
 گی.کۀ دربرگبرنکفۀ   پکاره  (،2نهونکۀ   اسکتر در   شفه  گرف.ه ساننور نادیفه راهکار گبری از با ب ره پور

ترمهۀ دشواژه به دشواژه با حیظ مع ای دشواژه به  راهکاربا  پور هریاندر فره غ  «dead»دشواژۀ 
 راهککار بکا اسک.یاده از    هکزاره شکفه و در فره کغ     ترمهکه « رنگکح مثک  مکرده پریکف  سکیبف شکف(      »

بکر پایکۀ    راسکت   گردیکفه   ترمهکه « شکفن   رنغ کنی مث  گچ سکیبف »تعببر دشواژه تعفی  و به  حنر
تعببکر بکه د بک  تلطبکف      حنر راهکاربودن   مب ی بر م اسب (Davoodi, 2009  داوودی دیفگاه

نگاه ک بکف بکه     ترمهۀ دشواژه به دشواژه راهکارمع ای دشواژه ننبت به ان. ال من. ب  هن از طریق 
اسکتر در مثکال     داده  ارائکه  گی.که  پکاره تری برای ایر  معادل م اسب هزارهفره غ  (، (3-4-4  بخح
ساننکور   راهککار بکا ککاربرد    پکور  هریکان در فره غ « shit»بار مع ایی م یی دشواژۀ  (،3 گی.ار  پاره
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بکا  بکا تلطبکف مع کای ایکر دشکواژه       هکزاره فره غ  ،ر هر چ فاست  نشفه  شفه و ترمهه  گرف.ه  نادیفه
،کهر   ،ترمهۀ دشواژه بکه دشکواژه   راهکارتعببر و حیظ مع ای هن از طریق  حنر راهکار اس.یاده از

  م.یکاو  را نبکز فکراه     راهککار زمب ۀ م اسب بکرای ان.خکاب بکبر دو     ،ارائۀ ترمهه برای ایر لبار 
 استر  هورده

 
 کردنسانسور. 2. 2. 4

و در کک  پبککرۀ مکورد     %(80ر  39  ورپک  هریکان در فره کغ   راهککار ساننور پرکاربردتریر  راهکار
 ر در مکفول است %(1ر 81 شفه در فره غ هزاره  به کار گرف.ه راهکارو سومبر  %(39ر 62  بررسی

 استر شفه  ارائه راهکارهایی از کاربرد ایر  نهونه (2 
 

 کردن سانسور راهکارنمونۀ  :2جدول 
 کاررفته به راهکار ترجمه دشواژه ردیف

1 Up shit creek 

 کردن  ساننور ----- پورهریان

 او،اع  کنی( خبط هزاره
 بودن 

 تعببر حنر

2 Catch/get hell 
پورهریان  

مورد گوشها ی شفیف 
 گرف.ر  قرار

 تعببر حنر

 کردن  ساننور ---- هزاره

3 The shit hits the fan 

 کردن  ساننور ---- پور هریان

 هزاره
 دشواژه به دشواژه مرتبه خر تو خر شف ی 
مرتبه قهر در ل رب  ی 

 شف
 تعببر حنر

 
 راهککار پور بکا اسک.یاده از   در فره غ هریان« shit»دشواژۀ  گی.ۀ دربردارنفۀ پاره(، 1نهونۀ  در 

 داوودی دیککفگاهبککر  ب ککا راسککت  فهنشکک  ای بککرای هن ارائککه و ترمهککهشککفه گرف.ککه   ساننککور نادیککفه
 Davoodi, 2009) ر .است بال  ت ریف مع ای مک   که حذن دشواژه از م.ر مهکرای  مب ی بر

نهکود   می  شاین.ه ،((3-4-1نگاه ک بف به بخح    ک ف ترمهه را با مشک  موامهگردد و مع ای م.ر 
بکا   هکزاره فره کغ   ر ایکر در حکا ی اسکت ککه    شکفنف  در ایر فره غ که.ر ساننور میها  دشواژهکه 

او،کاع  کنکی(   »کرده و هن را بکه    بودن ایر لبار  را تعفی   تعببر ناپن ف حنر راهکاراس.یاده از 
« م ک   »به مع ی  «hell»دشواژۀ  دربردارنفۀ گی.ۀ پاره (،2نهونۀ  استر در   کرده  ترمهه« خبط بودن
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مکا ی شکفیف قکرار     مکورد گکوش  »تعببر تلطبف و بکه   حنر راهکاربا اس.یاده از  پور هریاندر فره غ 
 راهککار بکا اسک.یاده از    هکزاره است؛ ایر نهونه ت  ا موردی است که در فره غ   شفه  ترمهه« گرف.ر

در « shit»حکاوی دشکواژۀ    گی.کۀ  پکاره  (،3  نهونۀاستر در  فهش  و حذن شفه گرف.ه  ساننور نادیفه
بکا   هزارهدر فره غ  ر هر چ فاست شفه  گرف.ه ساننور نادیفه راهکاربا اس.یاده از  پور هریانفره غ 

مرتبه خکر تکو خکر    ی  »به ترتبب با ترمهه به تعببر  دشواژه به دشواژه و حنر راهکاراس.یاده از دو 
 دشکواژه تلطبکف  « مرتبکه قهکر در ل کرب شکف     یک  »شفه و با ترمهکه بکه     مع ای دشواژه حیظ« شف

 امککان را فکراه   ایکر   ،راهکاربا ارائۀ دو ترمهه با اس.یاده از دو  هزارهاستر در واقع فره غ  شفه 
توان  می؛ ب ابرایر ببرد  رکا  معادل م اسب را به ،ب ا به م .ربا  م. ی ،ک ف که کاربر فره غ  ات می 

توانکف   و ایکر امکر مکی   اس.یاده از راهکار ساننور است  پور هریانهای فره غ  یکی از ویژگیگیت 
 باشفر  هزارهها در ایر فره غ ننبت به فره غ  دشواژه فراوانیبر بودن د ب  پائ

 
 تعبیر  حسن. 3. 2. 4 

در  راهککار دشواژه به دشکواژه پرککاربردتریر   ترمهۀ  راهکارتعببر به طور مش.رک با  حنر راهکار
و کک  پبککره مکورد      %(7ر 84  پکور  هریکان در فره کغ   راهکارو سومبر  %(49ر 09  هزارهفره غ 
 :است شفه  ارائه راهکارهایی از کاربرد ایر  نهونه (،3 بودر در مفول  %(29ر 24  بررسی

 
 تعبیر حسن راهکارنمونۀ  :3جدول 

 رفته کار  به راهکار ترجمه دشواژه ردیف

1 Be in deep shit 

 کردن  ساننور ----- پورهریان

 هزاره
 معرکه  کمه کنی پس

 اف.ادن  سر درد  بودن/به 
 تعببر حنر

2 Fuck sth up 

پور هریان زدن   ه   کردن/ به  خراب 
 کاری یا چبزی

 تعببر حنر

زدن به،   ریفن به، گه هزاره
 شاشبفن به

 دشواژهدشواژه به 

3 
 

Up shit creek 

پور هریان  کردن  ساننور ----- 
 تعببر حنر بودن  او،اع  کنی( خبط هزاره

  در و،عبت گ ی قرار هزاره
 داش.ر

 دشواژه به دشواژه
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بکا اسک.یاده از    ،با تومه به بار م یکی مع کای هن   ،«shit»دشواژۀ  هزارهدر فره غ  (،1نهونۀ  در 
ساننکور بکه    راهککار با اس.یاده از  پورهریاندر فره غ  اما است؛ گردیفه تعببر تلطبف حنر راهکار

« fuck»دشواژۀ استر  گردیفهشفه و تتربر حرور دشواژه در ایر فره غ که.ر   گرف.ه  کلی نادیفه
، هیکف  میبه شهار ای دارد که کاربرد هن دور از ادب و نزاکت  بار مع ایی بنبار م یی، (2نهونۀ  در 

است؛  کردهتعببر بار مع ایی م یی ایر دشواژه را تعفی   حنر راهکاربا اس.یاده از  پور هریانفره غ 
ترمهۀ دشواژه به دشکواژه بکرای ان. کال     راهکار ، ازم  ور حیظ مع ای دشواژه  به هزارهاما فره غ 

دشکواژۀ   گی.کۀ دربردارنکفۀ   پکاره  پور،هریاندر فره غ (، 3نهونۀ  استر در   کرده  مع ای هن اس.یاده
«shit » بکا   هکزاره اما فره کغ   ؛است  گردیفه  و حذن شفه گرف.ه ساننور نادیفه راهکاربا اس.یاده از

 ،کهر  ،بف مع کای دشکواژه  تلط ، برایتعببر و ترمهۀ دشواژه به دشواژه حنر هایراهکاراس.یاده از 
بکرخمن فره کغ    هکزاره فره کغ   ،ترتبکب یکر  ه ابک  ؛اسکت   ککرده   ارائهدو ترمهه  ،حیظ مع ای هن

ککان  ام ،،کهر ارائکۀ ترمهکه    ،ومکود نکفارد   گی.ه پارهای برای ایر  که در هن هبچ ترمهه پور هریان
ز مبکان دو معکادل   امککان ان.خکاب ا   راسکت   هورده  نبز برای م.رم  فراه ان.خاب از مبان دو معادل را 

توانف نشانگر ومه تهایز فره غ  ات به  است، می که ببر دو فره غ تیاو  ایجاد کردهلموه بر ای 
 هکا،  رایکر مک.  در  رههیون مک.ر نهایشک امه، رمکان و فکبل  باشکف      هایی رل وان ی  ک.اب مرمع با م.

که در فره کغ  اکت    گبرد؛ در حا ی می انجاگان.خاب ی  معادل برای دشواژه بر اساس بافت م. ی 
  بافت م. ی ومود داردر فارغ از امکان ارائۀ چ ف معادل برای دشواژه 

 
 گیری نتیجه. 5

  ایجکاد  هکا  هایی برای م.کرم   دشواری ،هر زبان ویژۀهای فره گی  ها به ل وان یکی از مؤ یه دشواژه
ها هنک. فر ان.خکاب فره کغ  اکت م اسکب       یابی دشواژه یکی از م ابع م اسب برای معادل و ک  ف می

ها( و  اژهدشو فراوانیکه ی    بۀها از م دانن.ر ویژگی ایر فره غ نبازم فها  یابی دشواژه برای معادل
حا،کر م اینکۀ دو فره کغ    پکژوهح  هکا( اسکتر هکفن     هنکاررف.که در ترمهکۀ    بکه  راهککار کبیی  

هکا بکود تکا موف بکت هکر فره کغ را ننکبت بکه          در زمب ۀ ترمهۀ دشواژه پور هریانو  هزارهپرکاربرد 
ایکر   در دشکواژه  دارایاصکطمح   51های مورد پژوهح ارزیابی ک فر پس از م اینۀ  ترمهۀ دشواژه

 :زیر به دست همف های یاف.ه دو فره غ
ترتبکب از  یر است، به ا  ارائه داده هزارههای که.ری ننبت به فره غ  دشواژه پورهریانفره غ 

ککه   اسکت   تکری قرارگرف.که   بردر ردۀ پکائ  هکزاره فره کغ   در م اینکه بکا  ارائه دشکواژه   فراوانی،  بۀم
تکوان اسک.یاده از    ر در واقکع، مکی  ایر فره کغ از راهککار ساننکور باشکف    گبری  ب رهتوانف ناشی از  می

 ر هورد هارشبه  ها دشواژهارائۀ معادل برای ویژگی بارز ایر فره غ در  راهکار ساننور را

گزی ی در  مای راهکارشف که از   شفه در دو فره غ مشخص های الهالراهکاربا بررسی نوع 
در دو فره غ ویژگی مثبت  راهکارایر  به کار نبردناستر    ها اس.یاده نشفه ی  از دو فره غ  هبچ

غا کب در   راهککار اسکتر   ککرده   ملکوگبری   هاست ککه از ت ریکف مع کای دشکواژه     مش.رک ببر هن
ساننور به مبزان بنبار ک   راهکاراز  و تعببر و ترمهۀ دشواژه به دشواژه است حنر ،هزارهفره غ 
 تعببر و ترمهۀ دشواژه به دشکواژه بکه   حنر راهکاراز دو  نبزههی بر در مواردی  ؛است شفه  اس.یاده

اق.رائا  م. ی برای م.رم  که امکان ان.خاب معادل م اسب را ب ابر است  شفه  زمان اس.یاده ه  طور  
مش.ه  انکف  ها راهکارترتبب کاربرد  پور هریانکه در فره غ ایر در حا ی است  راست نهوده فراه  

هکا در فره کغ   راهکارتعببکرر ایکر ترتبکب ککاربرد      ساننور، ترمهۀ دشکواژه بکه دشکواژه و حنکر     بر
توان گیکت بکا    می ،اساس  ر ایرر باستها  دقب ا  خمن ترتبب م اسب برای ترمهۀ دشواژه پور هریان

تکوان   مکی و  انف شفه   ترعبف تا انفازۀ بنباریها در ایر فره غ  ساننور، دشواژه راهکارگرایح به 
 هوردر  شهارها را معباری برای ارزیابی لهلکرد م.رم  به  دشواژه فراوانی
است  کرده تر له  موفق پور هریانننبت به  هزارهتوان گیت فره غ  شفه می اشارهموارد  پایۀ بر 

  دشکواژه  دربردارنکفۀ  های دنبال معادل برای اصطمح  در فرهی ف ترمهه به ها م.رم  که در صورتیو 
 هکای  اصکطمح بخواه کف   ها م.رم اگر ب ابرایر  ربود  خواهف  ها میبفتر برای هن هزارهباش ف، فره غ 

گزی کی   در صورتی در امر معادل ،  فبفون مرامعه به فره غ  ات ترمهه کدشواژه را  دربرگبرنفۀ
  ، اکت  هکای شکفه در فره کغ  بکه ککار گرف.که    یکۀ رو بر پایۀتر له  خواه ف کرد که  در ترمهه موفق

،رور   بر پایۀ ف ط ویت قرار ده ف و وتعببر و ترمهه دشواژه به دشواژه را در ا راهکارهای حنر
 ر م. ی و باف.ی از راهکار ساننور اس.یاده نهای ف

 
 فهرست منابع 

ش اسکی   هکای زبکان   پکژوهح  «رهای فارسی در تفاول لامه ژه ب فی دشوا بررسی و طب ه(ر »1391ارباب، سپبفه  
 ر124-107ر صص 2ر شهارۀ 4دورۀ  تطبب یر

 هکای  داسک.ان  از برخکی  در تکابو  واژگکان  زبکانی  و م .وایی ساخ.ار بررسی(ر 1389م  از   بروم ی، افروز
 ارشفر دانشگاه ش رکردر نامه کارش اسی پایان .معاصر فارسی

ش اسکی   زبکان (ر 1375  هکهامبر، هنکفریر، هنکا فکارمر،  کی ببک  مکور، رییکارد دیهکرزو روبکر  هکارنبح          
 ر کرمانشاه: طاق بن.انر 1زادهر چ  للی ر ترمهۀ خنرو غمگ درهمفی بر زبان و ارتباط(

ر فارسکی -فره کغ معاصکر هکزاره انگلبنکی    (ر 1389م هف، حنبر سهبعی و نرگس ان.خابی   ش اس، للی حق
 پژوهح فره غ معاصرر ت ران: واحف

ویکژه نامکه نامکه     «رزبانکه  یک   گزی کی در فره کغ لهکومی    مکفخ  (ر »1386زاده   شرییی، ساغر و پروانه فخاگ
 ر 124-101ر  صصر 1ر شهارۀ نوینی فره غ -فره گن.ان
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گزی ی در  مای راهکارشف که از   شفه در دو فره غ مشخص های الهالراهکاربا بررسی نوع 
در دو فره غ ویژگی مثبت  راهکارایر  به کار نبردناستر    ها اس.یاده نشفه ی  از دو فره غ  هبچ

غا کب در   راهککار اسکتر   ککرده   ملکوگبری   هاست ککه از ت ریکف مع کای دشکواژه     مش.رک ببر هن
ساننور به مبزان بنبار ک   راهکاراز  و تعببر و ترمهۀ دشواژه به دشواژه است حنر ،هزارهفره غ 
 تعببر و ترمهۀ دشواژه به دشکواژه بکه   حنر راهکاراز دو  نبزههی بر در مواردی  ؛است شفه  اس.یاده

اق.رائا  م. ی برای م.رم  که امکان ان.خاب معادل م اسب را ب ابر است  شفه  زمان اس.یاده ه  طور  
مش.ه  انکف  ها راهکارترتبب کاربرد  پور هریانکه در فره غ ایر در حا ی است  راست نهوده فراه  

هکا در فره کغ   راهکارتعببکرر ایکر ترتبکب ککاربرد      ساننور، ترمهۀ دشکواژه بکه دشکواژه و حنکر     بر
توان گیکت بکا    می ،اساس  ر ایرر باستها  دقب ا  خمن ترتبب م اسب برای ترمهۀ دشواژه پور هریان

تکوان   مکی و  انف شفه   ترعبف تا انفازۀ بنباریها در ایر فره غ  ساننور، دشواژه راهکارگرایح به 
 هوردر  شهارها را معباری برای ارزیابی لهلکرد م.رم  به  دشواژه فراوانی
است  کرده تر له  موفق پور هریانننبت به  هزارهتوان گیت فره غ  شفه می اشارهموارد  پایۀ بر 

  دشکواژه  دربردارنکفۀ  های دنبال معادل برای اصطمح  در فرهی ف ترمهه به ها م.رم  که در صورتیو 
 هکای  اصکطمح بخواه کف   ها م.رم اگر ب ابرایر  ربود  خواهف  ها میبفتر برای هن هزارهباش ف، فره غ 

گزی کی   در صورتی در امر معادل ،  فبفون مرامعه به فره غ  ات ترمهه کدشواژه را  دربرگبرنفۀ
  ، اکت  هکای شکفه در فره کغ  بکه ککار گرف.که    یکۀ رو بر پایۀتر له  خواه ف کرد که  در ترمهه موفق

،رور   بر پایۀ ف ط ویت قرار ده ف و وتعببر و ترمهه دشواژه به دشواژه را در ا راهکارهای حنر
 ر م. ی و باف.ی از راهکار ساننور اس.یاده نهای ف

 
 فهرست منابع 

ش اسکی   هکای زبکان   پکژوهح  «رهای فارسی در تفاول لامه ژه ب فی دشوا بررسی و طب ه(ر »1391ارباب، سپبفه  
 ر124-107ر صص 2ر شهارۀ 4دورۀ  تطبب یر

 هکای  داسک.ان  از برخکی  در تکابو  واژگکان  زبکانی  و م .وایی ساخ.ار بررسی(ر 1389م  از   بروم ی، افروز
 ارشفر دانشگاه ش رکردر نامه کارش اسی پایان .معاصر فارسی

ش اسکی   زبکان (ر 1375  هکهامبر، هنکفریر، هنکا فکارمر،  کی ببک  مکور، رییکارد دیهکرزو روبکر  هکارنبح          
 ر کرمانشاه: طاق بن.انر 1زادهر چ  للی ر ترمهۀ خنرو غمگ درهمفی بر زبان و ارتباط(

ر فارسکی -فره کغ معاصکر هکزاره انگلبنکی    (ر 1389م هف، حنبر سهبعی و نرگس ان.خابی   ش اس، للی حق
 پژوهح فره غ معاصرر ت ران: واحف

ویکژه نامکه نامکه     «رزبانکه  یک   گزی کی در فره کغ لهکومی    مکفخ  (ر »1386زاده   شرییی، ساغر و پروانه فخاگ
 ر 124-101ر  صصر 1ر شهارۀ نوینی فره غ -فره گن.ان
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 رر ت ران: ک.اب ب ارنوینی فره غدرهمفی بر (ر 1397شرییی، ساغر و فریبا قطره  
 «ربررسی نهود زبانی تکابو در ترمهکه بکه فارسکی و پبامکفهای هن     (ر »1388شرییی، ش م و ف بهه دارچب بان  

 ر141- 127ر صص 1های خراسانر شهارۀ  ش اسی و گویح زبان
زبکان و  «ر ان ت رانکی در گی.کار زنکان و مکرد     تتربر بافت ام.هالی بکر ککاربرد دشکواژه   (ر »1386شکببا، نوشبر  
 ر 152-141ر صص 3ر شهارۀ 2دورۀ  ش اسیر زبان

ر نوینکی  فره کغ -ویژه نامه نامه فره گن.ان«ر نوینی و توانح کاربردش اخ.ی فره غ(ر »1392لباسی، هزی.ا  
 . ر38-23ر صص 7شهارۀ 
 طا عا  فره گیرت ران: پژوهشگاه للوگ اننانی و م ش اسی زبانر درهمفی بر مامعه(ر 1387مفرسی، ی بی  

  ر ت ران: ان.شارا  سهتر ترمهه م.ون ساده(ر 1392مبرزاسوزنی، صهفر  
م اینۀ ساخ.ار خرد سه فره غ انگلبنی به فارسی بر اسکاس ن ریکۀ مع اش اسکی    (ر »1399ورمزیاری، حهبف  

  doi:10.22051/JLR.2020.27490.1768پژوهیر  زبان«ر قا بی فبلهور
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Abstract 
Taboo terms are one of problematic areas in the process of translation. Dictionaries 
are one of tools translators use to solve this problem. There are some differences 
between dictionaries in the number of taboo terms and the strategies applied in their 
translation. Knowing the characteristic of dictionaries in this respect can help 
translators choosing a suitable dictionary to solve their problem. The present study 
was an attempt to find the frequency of taboos, the strategies applied in their 
translation in Hezareh and Arianpur dictionaries and the relation between the 
frequency of taboo terms and the applied strategy to understand the characteristics 
and successfulness of these two dictionaries in this respect. Many studies have been 
done on the topic of taboo terms and their translations in Persian and English 
language but in case of dictionaries nothing has been done. 

Different scholars have provided different definitions, categorizations and 
translation strategies for taboo terms. In the following the categorization of taboo 
terms and the strategies of translating them are presented.  

In the following some of the classifications on taboo terms  are presented: A. 
Anderson and Hirsch (1985, p. 79): 1. sexual organs, sexual relations, 2. religion, 
church, 3. excrement, 4. death, 5. the physically or mentally disabled, 6. prostitution, 
7. narcotics, crime; B. Allan and Burridge (2006, p. 1): 1. bodies and their effluvia 
(sweat, snot, faeces, menstrual fluid, etc.), 2. the organs and acts of sex, micturition 
and defecation; 3. diseases, death and killing (including hunting and fishing), 4. 
religion and church, naming and addressing sacred persons, beings, objects, and 
places, 5. food gathering, preparation and consumption, 6. prostitution, narcotics, 
and criminal activity; C. Habibovic (2010, p. 7): 1. sex, 2. religion, 3. bodily 
functions, 4. ethnic groups, 5. Food, 6. dirt 7. death ; D. Gao (2013, p. 2): 1. bodily 
excretions, 2. death and disease, 3. Sex, 4. four-letter words, 5. swear words, 6. 
privacy, 7. discriminatory language; E. Avila Cabrera (2014): 1. animal name, 2. 
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death/killing, 3. drugs/excessive alcohol consumption, 4. ethnic/racial/gender slur, 5. 
filth, 6. profane/blasphemous, 7. psychological/physical condition, 8. sexual 
reference/body part, 9. urination/scatology, 10. violence.  

As taboos are part of the culture of each language, to translate a taboo, the 
translator must be familiar with both source and target languages in order to know 
whether the taboo word in the SL, is known as taboo in the TL or not. According to 
Behzad and Salmani (2013, p. 227) three possibilities may arise in the process of 
translating taboo terms: a) the taboo term in L1 is not taboo in L2, b) the taboo term 
in L1 is taboo in L2 too, and c) the term which is not taboo in L1 is considered as 
taboo in L2. Facing these situations, in part (a), the translator has no problem and 
can translate the word easily, but in parts (b) and (c), there are some choices to 
render if not exact but similar and acceptable meaning and feeling of the word into 
the second language. There are different strategies for translating taboo terms. Each 
translator can use one of them according to the context. The following are some of 
these strategies:  A. Allan & Burridge (2006): 1. euphemism, 2. dysphemism, 3. 
orthophemism; B. Vossoughi & Etemadhosseini (2013, p. 3): 1. Omission, 2. 
manipulation of segmentation, 3.euphemism; C. Venuti (as cited in Hashemian, 
Mirzaei, & Hosseini, 2015, p. 25): 1. domestication, 2. foreignization. D. Davoodi 
(2009): 1. censorship, 2. substitution, 3. taboo for taboo, 4. euphemism, E. 
Tanriverdi Kaya (2015): 1. substitution, 2. taboo for taboo, 3. omission. 4. 
euphemism, 5. addition, 6. explication, 7. Dyphemism. In the present study, the 
strategies proposed by Davoodi were applied. According to Davoodi (2009), there 
are four possible strategies in translating taboo terms: Censorship: it is the first 
possible way that a translator can choose when facing a taboo term in translation. As 
Davoodi asserted: “In this case, the translator ignores the term easily and censors it 
as an extra term” (2009, p. 1). But that’s not an appropriate choice, “because in 
some occasions, the taboo term is a key term in the source text and the omission of it 
will distort the meaning of the text”. (ibid.) Substitution: another way in translating a 
taboo term is by substituting the word with another one in target language. But 
Davoodi believed that “it often certainly distorts the meaning” (ibid.). Taboo for 
taboo: to Davoodi, “On the other hand, although the translator knows the 
expressions are not acceptable to target people and society, s/he prefers to translate 
them into taboo” (ibid.). Euphemism: according to Davoodi: “euphemism is the 
substitution of an agreeable or inoffensive expression to replace one that offends or 
suggests something unpleasant” (ibid.) 

To address the questions of the study, taboo terms relating to words drunk, fuck, 
shit, dead and hell were found in both dictionaries. Then their frequency was also 
studied.  Next,  the applied strategies based on Davoodi’s strategies were compared. 
To conduct this comparison two 5 columns tables including no., taboo term in 
English, taboo term in Persian and the applied strategy for each of dictionaries were 
prepared. Of the 51 taboos of the corpus, Hezareh has provided translation for 49 
taboos and Arianpur for only 9 taboos; thus, Hezareh dictionary has more taboo 
terms in comparson to Arianpur dictionary. On euphemism and translation of taboo 
for taboo term, an acceptable translation for the target receivers have been provided, 
while in the Arianpur dictionary less taboos are presented and the effect of taboos is 
lessened using censoring strategy. Concerning the frequency, as the preferred 
strategy in Arianpur is censoring thus the frequency of taboo terms is lesser in 
Arianpur in comparison to Hezareh dictionary. 
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Therefore, the qualitative and quantitative analysis of the corpus in the present 
study showed that, Hezareh dictionsry is more suitable than Arianpour dictionary 
regarding finding equivalents of taboo terms. 
 
Keywords: Taboo, Arianpur dictionary, Hezareh dictionary, Translation strategies, 
Comparative analysis 
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 چکیده
هدف از انجامِ این پژوهش، بررسی و نقدِ آرایِ پیشین در پیوند با تمایزِ میانِ زبان 

شیااتیی و یییرِ    دو دییدگا  زبیان  و گویش و بررسییِ وعیتیتِ گونیی گی ایی از     
های این پژوهشِ کیفی، بر پایی شیِّ  زبیانیِ نرارنید  و در    شااتیی است. داد  زبان

گویان بیشیر و ماابعِ مایوبِ گی ایی گیردآوری    صورتِ لزوم، با مراجته به سخن
شااسیان در میورد    هیچ گونه اجمیایی بیین زبیان    اند. نخست، نشان دادیِّ کهشد 

های زبانی را تتیین کیرد وجیود   ها وعتیت گونه که بیوان بر اساس آنمتیارهایی 
. سیس،،  هیای اساسیی هسییاد   متیارهای پیشینِ مطرح شد  دچیار اشیاا   ندارد و 

شرایط حاکِّ زبانی، اجیمایی، سیاسی و بیا توجیه   اسیدلا  کردیِّ که با توجه به 
اظییر ییییر در جامتییی زبییانی ایییران، اییین گونییی زبییانی از م   بییه کییارکرد گی اییی 

شیود  امیا از ماظیر زبانشیااتیی، گی ریی زبیان       گویش محسوب میی شااتیی  زبان
شییااتیی/ هییای میتییدد آوایییی، صییرفی، نحییوی و متاییی   اسییت، زیییرا تفییاوت 

کاربردشااتیی بین گی ای اشیاورات و فارسیی متییار و حییی در میواردی بیین       
کیه  گیردد  هیا سی م میی   هیای مخی یگ گی ایی وجیود دارد و ایین تفیاوت      گونه
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